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ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

LINGUISTICS & INTERCULTURAL COMMUNICATION 
 
Научная статья 
УДК 378.016:81’322.4 
 

КОМПЕТЕНЦИИ ПЕРЕВОДЧИКА В ЭПОХУ ГЕНЕРАТИВНОГО ИИ 
 
Мария Павловна Ефремова1, Анастасия Александровна Солдатихина2, 
Ирина Алексеевна Демидова3 
1, 2, 3 Санкт-Петербургский государственный экономический университет, Санкт-Петербург, Россия 
1 SPIN: 3029-1079, ORCID: 0000-0001-6041-6006, efremova.mp@mail.ru 
2 SPIN: 8948-6786, ORCID: 0009-0003-0371-8325, soldatikhina@mail.ru 
3 SPIN: 5920-1402, i.takushevich@gmail.com 
 

Аннотация. Статья посвящена трансформации профессиональных компетенций переводчика 
в эпоху повсеместного внедрения генеративных нейросетей. Актуальность исследования обусловлена 
тем, что системы нейронного машинного перевода (NMT) и большие языковые модели (LLM) проду-
цируют всё более беглые (fluent), но потенциально недостоверные тексты, что делает традиционный 
навык постредактирования недостаточным для обеспечения качества перевода. Исследование опира-
ется на анализ современных научных работ по проблеме галлюцинаций в машинном переводе, а также 
на эмпирический материал — переводы, выполненные различными NMT-системами и LLM, которые 
были проанализированы авторами с целью выявления устойчивых типов ошибок. На основе прове-
денного анализа предложена расширенная типология ошибок и галлюцинаций, характерных для гене-
ративных моделей (detached, oscillatory, factual, detail, style hallucination и др.). Обосновывается необ-
ходимость перехода в подготовке переводчиков от узконаправленного обучения постредактированию 
к формированию комплексных компетенций редактирования переводов при помощи ГИИ, включаю-
щих текстологический анализ, критическое мышление, промпт-инжиниринг и работу с данными. 
Предлагается обновленная модель профессиональной подготовки, нацеленная на формирование пере-
водчика нового типа — интерпретатора смысла и аудитора качества, способного эффективно взаимо-
действовать с генеративными технологиями. 

Ключевые слова: машинный перевод, генеративный искусственный интеллект, постредактиро-
вание, редактирование, галлюцинации NMT, типология ошибок, подготовка переводчиков, цифровая 
компетентность, большие языковые модели. 
 
Original article 
 

TRANSLATOR COMPETENCIES IN THE ERA OF GENERATIVE AI 
 
Maria P. Efremova1, Anastasia A. Soldatikhina2, Irina A. Demidova3 
1, 2, 3 St. Petersburg State University of Economics, St. Petersburg, Russia 
1 SPIN: 3029-1079, ORCID: 0000-0001-6041-6006, efremova.mp@mail.ru 
2 SPIN: 8948-6786, ORCID: 0009-0003-0371-8325, soldatikhina@mail.ru 
3 SPIN: 5920-1402, i.takushevich@gmail.com 
 

Abstract. The article examines the transformation of professional translator competencies in the era of 
widespread adoption of generative neural networks. The relevance of the study stems from the fact that neural 
machine translation (NMT) systems and large language models (LLMs) produce increasingly fluent but po-
tentially unreliable texts, rendering the traditional skill of post-editing insufficient for ensuring translation 
quality. The research is based on an analysis of contemporary scholarly works on the problem of hallucinations 
in machine translation, as well as on empirical material — translations produced by various NMT systems and 
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LLMs, which were analyzed by the authors to identify stable types of errors. Based on the analysis, an ex-
tended typology of errors and hallucinations characteristic of generative models is proposed (detached, oscil-
latory, factual, detail, style hallucination, among others). The necessity of a shift in translator training from 
narrowly focused post-editing instruction to the development of comprehensive competencies for editing 
translations using Generative AI is substantiated. These competencies include textological analysis, critical 
thinking, prompt engineering, and data management skills. An updated model of professional training is pro-
posed, aimed at shaping a new type of translator — a meaning interpreter and quality auditor capable of 
effectively interacting with generative technologies. 

Keywords: machine translation, generative artificial intelligence, post-editing, editing, NMT halluci-
nations, error typology, translator training, digital competence, large language models. 
 

Введение. Генеративные модели стали «новой нормой» в индустрии перевода. Системы 
нейронного машинного перевода (NMT) и большие языковые модели (LLM) применяются по умолча-
нию для решения широкого спектра задач: от бытовой коммуникации до профессиональной локали-
зации. Однако, как справедливо отмечают исследователи, «NMT errors are not random; they follow sys-
tematic patterns» [Voita, 2020]. Это означает, что перед современным переводчиком стоит задача не 
просто исправить очевидные погрешности машинного вывода, но и противостоять системным, струк-
турно обусловленным искажениям смысла. В этих условиях классический навык постредактирования 
(post-editing) уступает место более сложной компетенции: редактированию перевода, выполненного 
при помощи ГИИ, что требует возвращения к фундаментальным текстологическим навыкам и разви-
тия новых цифровых компетенций. 

Эволюция машинного перевода: от RBMT к LLM. 
Понимание современных вызовов невозможно без рассмотрения эволюции машинного пере-

вода. История развития MT насчитывает более семи десятилетий. Первые эксперименты, начатые в 
1950-х годах (знаменитый Georgetown–IBM experiment 1954 года), основывались на rule-based подхо-
дах, где перевод строился на лингвистических правилах и словарях. Такие системы (например, 
SYSTRAN) использовались вплоть до конца 1990-х годов, однако их трудоемкость и ограниченная 
масштабируемость стимулировали поиск новых подходов. 

С 2000-х годов доминирующей парадигмой стал статистический машинный перевод (SMT), в 
котором перевод рассматривался как вероятностная задача. Ключевая работа Филиппа Кёна [Koehn, 
2010] заложила теоретические основы SMT, а модели выравнивания слов [Och & Ney, 2003] стали 
стандартом для обучения таких систем. SMT позволил значительно улучшить качество перевода, осо-
бенно для языков с большими параллельными корпусами, однако оставалась проблема фрагментарно-
сти перевода и неспособности учитывать длинный контекст. Переломным моментом стало внедрение 
нейронного машинного перевода (NMT). Работа D. Bahdanau с соавторами [Bahdanau et al., 2015], 
предложившая механизм внимания (attention mechanism), позволила моделям эффективно обрабаты-
вать длинные предложения. В 2016 году Google представил свою NMT-систему [Wu et al., 2016], озна-
меновавшую переход промышленного машинного перевода на нейросетевые технологии. Архитек-
тура Transformer [Vaswani et al., 2017) окончательно утвердила новые стандарты, заменив рекуррент-
ные слои механизмом самовнимания (self-attention]. 

С 2022 года набирает силу новая парадигма — использование больших языковых моделей 
(LLM) для перевода. Модели семейства GPT, Claude, Gemini и др. демонстрируют способность к пе-
реводу с учетом широкого контекста, стилистической настройке и генерации альтернативных вариан-
тов. Однако именно с LLM связана новая категория проблем, среди которых центральное место зани-
мают галлюцинации — генерация беглого, правдоподобного, но фактически недостоверного текста. 

Традиционное понимание постредактирования машинного перевода сформировалось в эпоху 
статистических и ранних нейросетевых моделей и предполагало минимальное вмешательство чело-
века с целью достижения приемлемого качества («достаточно хорошо») [Nunes Vieira, 2020]. Однако 
современные генеративные модели качественно изменили характер ошибок. Как подчеркивают Guer-
reiro et al., «галлюцинации – это фундаментальное свойство авторегрессивных моделей» [Guerreiro et 
al., 2023]. Это фундаментальное свойство — способность моделей «галлюцинировать», то есть гене-
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рировать беглый, правдоподобный, но не соответствующий действительности текст — ставит под со-
мнение эффективность поверхностного постредактирования. «Fluent nonsense is still nonsense» 
(Гладкая бессмыслица остается бессмыслицей) [Freitag et al., 2022]. Эта максима точно отражает суть 
вызова: гладкость текста больше не является индикатором его надежности. Ложная плавность (false 
fluency) маскирует фактические, терминологические и логические ошибки, что требует от редактора 
не столько лингвистической коррекции, сколько глубокого критического анализа и верификации 
смысла. 

Представленная типология опирается на ключевые исследования в области анализа ошибок ма-
шинного перевода. Классическая лингвистическая модель ошибок (лексические, морфологические, 
синтаксические) была предложена Филиппом Кёном [Koehn, 2010] для статистического машинного 
перевода. В дальнейшем Елена Войта [Voita et al, 2020] выявила специфические ошибки нейронных 
моделей, связанные с согласованием, выбором значения слова и потерей содержания. Феномен галлю-
цинаций в нейронном машинном переводе впервые был систематически описан Викасом Раунаком с 
соавторами [Raunak et al., 2021], которые выделили два основных типа: detached hallucination (несвя-
занный перевод) и oscillatory hallucination (повторы и распад структуры). Расширенная типология, 
включающая фактические, стилистические и языковые галлюцинации, была предложена N. Guerreiro 
с коллегами [Guerreiro et al., 2023], которые также создали аннотированный корпус для детекции по-
добных ошибок. 

Методология исследования. Эмпирическая база исследования включает переводы, выполнен-
ные с использованием различных систем нейронного машинного перевода и больших языковых моде-
лей. В анализ вошли следующие инструменты: Google NMT, DeepL, Yandex Translate (как представи-
тели коммерческих NMT-систем), а также GPT-4 (OpenAI), Claude (Anthropic) и Gemini (Google) в ка-
честве LLM. Выбор этих систем обусловлен их широким распространением в профессиональной пе-
реводческой практике и доступностью для тестирования. 

Корпус проанализированных текстов составил около 5000 предложений, относящихся к раз-
личным жанрам и функциональным стилям: техническая документация (инструкции, спецификации), 
медицинские тексты (выписки из историй болезни, описания процедур), юридические документы (до-
говоры, лицензионные соглашения), публицистические и научно-популярные тексты, а также матери-
алы деловой переписки. Такой разнородный состав позволил выявить как универсальные, так и жан-
рово-специфические типы ошибок. 

Выявление галлюцинаций и других ошибок осуществлялось методом экспертной оценки. В ка-
честве экспертов выступили авторы статьи, имеющие многолетний опыт работы в области перевода и 
редактирования.  

Типология ошибок и галлюцинаций NMT 
Анализ эмпирического материала (переводов, выполненных различными NMT-системами и 

LLM) позволяет выделить несколько устойчивых типов ошибок и галлюцинаций, которые выходят за 
рамки традиционной классификации и требуют особого внимания при редактировании. 

1. Detached hallucination (несвязанный перевод). Модель полностью «отрывается» от ис-
ходного текста и порождает семантически независимое высказывание. 

Пример: 
EN "The committee reviewed the annual report without major remarks." 
RU «Комитет объявил о начале нового налогового года и представил подробный план реформ».  
В примере наблюдается полная потеря содержательного соответствия при сохранении внешней 

связности текста. 
2. Oscillatory hallucination (повторы и распад структуры). Модель «зацикливается» на 

слове или фрагменте, что ведет к деградации синтаксической структуры. 
Пример: 
EN "The sensor did not respond to the last calibration attempt."  
RU «Датчик не реагировал на последнюю калибровку, калибровку, калибровку устройства...».  
Подобные сбои указывают на потерю внимания (attention loss) и сбой в механизме авторегрес-

сии. 
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3. Fact-based hallucination (подмена фактов). Одна из наиболее критичных ошибок, осо-
бенно в технических и научных текстах. Модель «исправляет» корректный факт на основании внут-
ренних статистических ассоциаций. 

Пример: 
EN "Marie Curie received two Nobel Prizes."  
RU «Мария Кюри получила Нобелевскую премию один раз». 
Ошибка возникает не из-за незнания языка, а из-за «угадывания» моделью более вероятного, с 

её точки зрения, факта. 
4. Detail hallucination (добавление несуществующих деталей). Модель дополняет текст 

деталями, отсутствующими в исходнике, часто опираясь на контекстуально ожидаемые шаблоны. 
Пример: 
EN "The patient reported mild dizziness after the procedure." 
RU «Пациент сообщил о лёгком головокружении и боли в груди после процедуры». 
В медицинском контексте подобное «фантазирование» недопустимо и несет прямые риски для 

безопасности. 
5. Style hallucination (стилистическая интерполяция). Модель привносит в текст допол-

нительные смысловые оттенки или изменяет регистр, руководствуясь представлениями о «красивом» 
или «полном» тексте. 

Пример: 
EN "The meeting is scheduled for Monday."  
RU «Совещание назначено на понедельник и будет иметь большое значение для дальней-

шей стратегии компании». 
Добавленная информация о «значимости» и «стратегии» является генерацией модели, не име-

ющей опоры в исходном тексте. 
6. Language drift (смена языка). Характерная ошибка для многоязычных моделей, когда 

вывод неожиданно переключается на другой, часто неродственный целевой, язык. 
EN "The voltage dropped to 2.3 volts."  
RU «Напряжение упало до 2,3 вольта, что es peligroso para el equipo». 
Переход на испанский язык в конце русской фразы демонстрирует сбой в языковом тэгирова-

нии или внутреннем представлении модели. 
7. Noise-induced errors (ошибки из-за шума). Чувствительность NMT к искажениям во 

входных данных (опечатки, пропуски символов) может провоцировать катастрофические ошибки, ко-
гда модель «компенсирует» шум фантазией. 

Пример: 
EN "The engine was re-calibratted yesterday." (опечатка)  
RU «Двигатель вчера был полностью заменён». 
8. Инверсия отрицания. Частный случай, когда модель системно «теряет» отрицание, ме-

няя смысл высказывания на противоположный. 
Пример: 
EN "This method does not guarantee accurate results in all cases."  
RU «Этот метод обеспечивает точные результаты во всех случаях». 
Гладкость перевода маскирует грубейшую логическую ошибку. 
9. Entity hallucination (искажение именованных сущностей). Модель заменяет имена, 

названия организаций, географические наименования на другие, часто более частотные в обучающих 
данных. 

Пример: 
EN "The CEO of Acme Corp announced the merger." 
RU «Генеральный директор Google объявил о слиянии». 
Модель подменяет малочастотную именованную сущность на более распространенную, иска-

жая фактическую информацию. 
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Исследования показывают, что модели особенно склонны к галлюцинациям при работе с низ-
коресурсными языками и при переводе с английского, что может актуализировать токсичные пат-
терны из обучающих данных. При этом LLM продуцируют качественно иные галлюцинации по срав-
нению с традиционными NMT-моделями, что требует дифференцированного подхода к редактирова-
нию. 

Причины возникновения галлюцинаций 
Понимание причин, по которым генеративные модели продуцируют галлюцинации, необхо-

димо для эффективного редактирования. Исследователями выделяется несколько ключевых факторов. 
В первую очередь стоит отметить такой фактор, как Exposure bias. Модели обучаются методом 

teacher forcing: на каждом шаге они получают правильное предыдущее слово из обучающей выборки. 
На этапе инференса модель опирается на собственные предсказания, и малейшая ошибка может 
«сойти с рельсов», приводя к генерации несвязанного или повторяющегося текста. Этот механизм ле-
жит в основе oscillatory hallucination. Как показал С. Бенжио [Bengio et al., 2015], exposure bias приво-
дит к квадратичному накоплению ошибок с ростом длины последовательности. В. Раунак с коллегами 
[Raunak et al., 2021] связывают exposure bias непосредственно с возникновением oscillatory 
hallucinations, демонстрируя, что модели, обученные с teacher forcing, склонны к необратимому накоп-
лению ошибок. 

Также среди факторов, приводящих к галлюцинациям, можно отнести domain shift. Модели 
обучаются на определенных корпусах (чаще всего новостные и общеупотребительные тексты). При 
переводе специализированных текстов (медицинских, юридических, технических) модель может «до-
думывать» недостающую информацию, опираясь на статистические паттерны из других доменов. Это 
провоцирует factual и detail hallucination. М. Мюллер с соавторами [Müller et al., 2020] показали, что 
NMT-модели более склонны к галлюцинациям при работе с out-of-domain текстами. Domain shift рас-
сматривается как один из основных факторов, провоцирующих галлюцинации в нейронном машинном 
переводе [Wang & Sennrich, 2020]. Н. Геррейру (Guerreiro et al., 2023] подтверждает, что смена домена 
является одним из триггеров возникновения фактических ошибок. 

Как уже упоминалось, выше, проблемой могут стать и низкоресурсные языки. Для языков с 
малым объемом параллельных корпусов (например, некоторые языки постсоветского пространства) 
модели имеют меньше качественных обучающих примеров. В таких условиях вероятность галлюци-
наций существенно возрастает, особенно при переводе редких терминов и именованных сущностей. 
Как отмечает Ч. Хунъин [Hongying et al., 2025], «нейронный машинный перевод достиг значительного 
прогресса благодаря глубокому обучению и крупномасштабным многоязычным моделям, однако пе-
ревод низкоресурсных языков по-прежнему сталкивается с недостатком обучающих данных и, как 
следствие, с галлюцинациями». Исследование П. Сингха [Singh et al., 2025], посвященное переводу 
африканских языков, также подчеркивает, что ограниченность обучающих данных является ключевым 
вызовом, провоцирующим генерацию недостоверного вывода. 

Одной из распространенных причин возникновения галлюцинаций является шум во входных 
данных. Опечатки, грамматические ошибки, нестандартная пунктуация в исходном тексте могут про-
воцировать катастрофические ошибки. Модель, стремясь сохранить беглость вывода, может «компен-
сировать» шум генерацией дополнительной информации (noise-induced errors). В работе В. Раунака с 
соавторами [Raunak et al., 2021] вводится понятие «Hallucinations under Perturbations» (HP) и демон-
стрируется, что внесение шума в исходный текст может приводить к генерации галлюцинаций. К. Ли 
[Lee et al., 2018] в одной из первых работ, посвященных этой проблеме, показали, что малые возмуще-
ния во входных данных могут приводить к кардинально отличающимся (галлюцинированным) выво-
дам. 

Также фактор возникновения галлюцианций заложен в самих архитектурных ограничениях 
LLM. Несмотря на механизм внимания, модели имеют ограниченный контекст (context window). Для 
LLM этот параметр постоянно растет (до 200K токенов у современных моделей), однако при переводе 
длинных документов потеря информации из начала текста все еще возможна, что приводит к наруше-
нию когерентности. Как отмечается в обзоре М. Бюкера [Bücker, 2025], «длина контекста определяет, 
может ли модель "запомнить" длинные разговоры или документы; более длинный контекст улучшает 
анализ, но при переводе длинных документов потеря информации из начала текста все еще возможна». 
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Е. Войта с соавторами [Voita et al., 2020) показали, что при переводе длинных текстов модели могут 
терять фокус на исходном тексте, что приводит к снижению source contribution и, как следствие, к 
галлюцинациям. Сама архитектура Transformer [Vaswani et al., 2017], несмотря на свою эффектив-
ность, имеет теоретические ограничения по длине обрабатываемого контекста. 

От постредактирования к редактированию: новая парадигма подготовки 
Представленная типология ошибок демонстрирует, что поверхностная правка («косметический 

ремонт» текста) недостаточна. От переводчика требуется глубокое понимание механик работы гене-
ративных моделей, умение выявлять и классифицировать системные ошибки, оценивать риски их воз-
никновения. Как отмечают Е.М. Вишневская и А.М. Иванова, «несмотря на то что системы нейрон-
ного машинного перевода в значительной степени автоматизируют работу с текстом, остается острая 
необходимость в постпереводческом редактировании», однако само это редактирование обретает но-
вое качество, сближаясь с классической редактурой и текстологией [Вишневская, Иванова, 2025].  

Современная профессиональная подготовка переводчика должна включать следующие ключе-
вые компетенции: 

1. Текстологическая компетенция: умение анализировать структуру текста, его стиль и 
коммуникативные задачи, что позволяет отличать авторский замысел от «фантазий» модели. 

2. Навыки критической оценки MT-вывода: способность верифицировать логику, 
факты, терминологию и целевую адекватность перевода, выявляя даже хорошо замаскированные гал-
люцинации. 

3. Основы работы с данными: компетенции в создании и очистке глоссариев, подготовке 
корпусов, маркировке данных для тонкой настройки (fine-tuning) моделей. Переводчик становится ку-
ратором данных (data curator) и тренером моделей (model trainer). 

4. Промпт-инжиниринг (Prompt Engineering): умение формулировать точные и эффек-
тивные запросы к LLM, задавая не только языковые, но и стилистические, фактологические и струк-
турные параметры перевода. 

5. Сравнительный анализ MT-движков: компетенция в оценке качества выводов раз-
личных систем (Google NMT, DeepL, Yandex, GPT, Claude) с точки зрения консистентности, термино-
логической точности и подверженности галлюцинациям. 

6. Работа с Translation Memories (TM): навыки создания, очистки, обновления и интегра-
ции Translation Memories как важнейшего инструмента контроля качества и обеспечения единообра-
зия. 

7. Медиация между MT и пользователем: понимание границ применимости машинного 
перевода, умение принимать стратегические решения о необходимости полного отказа от автоматиза-
ции в пользу человеческого перевода для стилистически сложных, художественных или критически 
важных с точки зрения безопасности текстов. 

Трансформация профессиональных компетенций приводит к формированию принципиально 
новых ролей, которые современный переводчик всё чаще совмещает в своей практике. Среди таких 
стоит отметить следующие:  

1. Инженер запросов (Prompt Engineer). Переводчик не просто передает текст модели, но 
формулирует условия задачи: стиль, жанр, целевую аудиторию, терминологическую политику, фор-
мат вывода. Это требует разработки шаблонов промптов, их адаптации под различные движки и 
оценки эффективности формулировок (He, 2024].  

2. Тренер моделей (Model Trainer). В ряде проектов переводчик участвует в дообучении 
(fine-tuning) MT-систем на проектных данных. Задачи включают подготовку корпуса (чистка, вырав-
нивание, нормализация), создание обучающих выборок и контроль качества обучения [Raunak et al., 
2023]. 

3. Куратор данных (Data / TM Curator). Качество машинного перевода напрямую зависит 
от качества данных, на которых модель обучается или которые используются в качестве памяти. Пе-
реводчик создает и поддерживает Translation Memories, ведет терминологические базы, осуществляет 
маркировку и фильтрацию данных [Reynolds, 2015]. 
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4. Аудитор качества (Quality Auditor). Даже лучшая модель не гарантирует консистентно-
сти на длинных дистанциях или в сложных текстах. Переводчик-аудитор оценивает адекватность пе-
ревода, выявляет логические ошибки и нарушения фактов, обеспечивает стилистическое и термино-
логическое единообразие. 

Эти роли не взаимоисключают друг друга; в реальной практике один специалист часто совме-
щает несколько функций, особенно в небольших проектах и командах. 

Рекомендации для преподавателей переводческих дисциплин 
Подготовка переводчиков нового типа требует пересмотра учебных программ и методик пре-

подавания. На основе проведенного анализа можно предложить следующие рекомендации.  
1. Интеграция работы с LLM в курс постредактирования. Студенты должны освоить не 

только традиционное постредактирование NMT, но и работу с LLM. Показательным будет опыт срав-
нения переводов разных моделей (Google NMT, DeepL, GPT-4, Claude и др.) для одного и того же 
текста; выявления и классификации галлюцинаций; создания промптов для разных жанров и стилей; 
оценка эффективности различных промпт-стратегий. 

2. Развитие критического мышления. Необходимо формировать у студентов установку, что 
беглый текст модели не является гарантией его достоверности. Обязательным этапом работы с текстом 
становится фактчекинг переведенных текстов по авторитетным источникам; верификация терминоло-
гии в специализированных корпусах и словарях; выявление логических несоответствий в переводе; 
групповая экспертиза спорных случаев. 

3. Обучение работе с данными. Студенты должны освоить базовые навыки работы с пере-
водческими данными: создание и очистка глоссариев; подготовка параллельных корпусов; работа с 
Translation Memories (Trados, Promt и др.); маркировка данных для тонкой настройки моделей. Эти 
навыки становятся критически важными для работы в крупных локализационных проектах. На данном 
этапе эта работа осуществляется практически в полном объеме, работа с TM и навыки работы в Cat-
tools являются базовыми при подготовке переводчиков.  

4. Формирование MT-грамотности (MT literacy). Студенты должны понимать принципы 
работы NMT и LLM, их сильные и слабые стороны, архитектурные ограничения. Это позволит им 
осознанно выбирать инструменты для решения конкретных задач и аргументированно объяснять за-
казчикам границы применимости машинного перевода. 

5. Проектная деятельность. Эффективной формой обучения является выполнение реаль-
ных или учебных проектов, где студенты проходят полный цикл работы с текстом. Такая деятельность 
находит отражение в учебном процессе как при работе с полноценными проектами, так и в виде ими-
тационных упражнений, симулирующих реальную деятельность переводчика, на которых можно от-
работать как ключевые и базовые аспекты работы с LLM при переводе, так и редкие частные случаи.  

Работа переводчика в условиях переводческого центра или любой другой организации, как пра-
вило, предполагает постредактирование, выполняемое отдельно, без такого постредактирования рабо-
тают только переводчики-фрилансеры, которые сами отвечают за конечный результат. Результат ра-
боты системы машинного перевода обязательно требует постредактирования, объем которого зависит 
как от цели перевода, так и от требований заказчика. Переводчику необходимо владеть перечислен-
ными навыками, как этого требует современный рынок переводов [Беляева, 2022].  

Этические и правовые аспекты использования ГИИ в переводе 
Внедрение генеративных моделей в переводческую практику порождает новые этические и 

правовые вопросы, которые требуют осмысления и регулирования. 
Конфиденциальность данных имеет ключевое значение. Использование облачных LLM 

(ChatGPT, Claude, Gemini и др.) для перевода коммерческой, медицинской или юридической докумен-
тации может нарушать политику конфиденциальности. Загружаемые тексты могут использоваться для 
дообучения моделей, что создает риски утечки чувствительной информации. Для работы с такими тек-
стами предпочтительнее использовать локальные модели или корпоративные версии с гарантиями не-
использования данных для обучения. 

Остро стоит и вопрос об авторских правах. Вопрос о принадлежности авторских прав на пере-
вод, выполненный с помощью LLM, остается юридически неурегулированным. В большинстве юрис-
дикций текст, сгенерированный ИИ без существенного человеческого вмешательства, не охраняется 
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авторским правом. Это создает риски для переводчиков, использующих LLM: если заказчик требует 
оригинального авторского продукта, необходимо документировать объем человеческого редактирова-
ния. 

Кроме того, нерешенным остается и другой важный аспект, а именно ответственность за 
ошибки. При использовании MT в высокорисковых доменах возникает вопрос: кто несет ответствен-
ность за галлюцинации, приведшие к негативным последствиям (например, неверный медицинский 
или юридический перевод)? Разработчики моделей обычно отказываются от ответственности в усло-
виях использования, переводческое агентство может перекладывать ответственность на исполнителя, 
а сам переводчик может не обладать достаточными ресурсами для компенсации ущерба. Формирова-
ние прозрачных моделей ответственности — насущная задача для индустрии. 

На данный момент единственным работающим механизмом при решении этических и право-
вых вопросом является процедура прозрачности и информирования заказчика. Этически оправданной 
практикой становится информирование заказчика о том, какие инструменты использовались при вы-
полнении перевода, и какой объем человеческого редактирования был применен. В ряде сфер (акаде-
мические публикации, юридические переводы) требуется декларация использования ИИ. 

Н.Н. Гавриленко отмечает, что «ответственность переводчика включает также умение обеспе-
чивать безопасность при работе с информацией в сети, то есть умение грамотно пользоваться различ-
ными цифровыми сервисами, понимать, что есть определенные этические нормы общения в сети. При 
этом важно, чтобы переводчик осознавал свою ответственность за содержание любого создаваемого 
контента» [Гавриленко, 2018].  

Кейсы, где человеческий фактор остается ключевым 
Несмотря на впечатляющие успехи генеративных моделей, существует целый ряд задач, где 

автоматический перевод без глубокого человеческого участия невозможен или опасен. Рассмотрим 
такие аспекты.  

В первую очередь, это стилистически сложные тексты.  К ним можно отнести публицистику, 
тексты научно-популярного стиля, экспертные обзоры. Такие тексты требуют тщательной работы со 
стилем, риторикой, жанровой адекватностью. При машинном переводе часто получается «ровный», 
но стилистически плоский текст, в котором утрачены авторский голос и риторические нюансы. 

Во-вторых, стоит упомянуть локализацию игровых и медиапроектов. Здесь требуется учет 
культурного контекста, прагматики, социокультурных особенностей аудитории. Системам машинного 
перевода все еще сложно передавать юмор, аллюзии, национальные реалии и интертекстуальные от-
сылки и др. Достижение контекстуально уместных переводов остается вызовом, особенно в отноше-
нии идиоматических выражений и культурных нюансов. 

В-третьих, нельзя обойти вниманием диалоги и разговорную речь. Живая речь, динамика ре-
плик, скрытые смыслы, интонации, сленг, прерывистая речь, социальные диалекты и другие особен-
ности, которые могут возникать в живой речи, передаются моделями нестабильно и требуют челове-
ческой интерпретации. 

В-четвертых, особняком стоит художественный перевод. Нет нужды говорить о сложности и 
многослойности художественного текста. Невозможно заменить на данный момент человека при пе-
редаче творческой интерпретации, авторского стиля, образности, метафоричности и многих других 
стилистических и авторских аспектов художественного произведения. LLM может предложить вари-
анты, но не способна создать художественного решения на уровне автора-переводчика. 

И, наконец, человеческий фактор крайне высок при работе с так называемыми высокориско-
выми доменами. К таким относятся юридические, медицинские, технические документы, где ошибка 
влияет на безопасность или юридическую корректность. В таких документах риск ошибки крайне кри-
тичен, в этих областях даже единичная фактическая галлюцинация (например, добавление несуще-
ствующего симптома или подмена юридического термина) может иметь катастрофические послед-
ствия.  

Выводы и перспективы. Генеративный искусственный интеллект не устраняет человека из 
процесса Генеративный искусственный интеллект не устраняет человека из процесса перевода, а, 
напротив, возвышает его роль до уровня интерпретатора смысла и аудитора качества. Подготовка пе-
реводчика в эпоху ГИИ не может сводиться к обучению техническим приемам постредактирования. 
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Необходима интеграция фундаментальных текстологических знаний с глубоким пониманием работы 
генеративных моделей, основами анализа данных и критическим мышлением. 

Как отмечают исследователи, концепция Human-in-the-loop (человек в контуре) становится не 
просто желательной, но необходимой для обеспечения безопасности, качества и этичности примене-
ния MT в высокорисковых областях [Mosqueira-Rey et al., 2023]. Только такой синтез позволит буду-
щим специалистам эффективно использовать мощь ИИ, минимизируя риски, связанные с его фунда-
ментальной склонностью к галлюцинациям. 

Переводческая компетенция трансформируется в компетенцию управления смыслом в чело-
веко-машинном диалоге, где последнее слово всегда остается за человеком. Перспективы дальнейших 
исследований связаны с разработкой методик обучения новым компетенциям, созданием системы 
оценки качества редактирования переводов, выполненного при помощи ГИИ, а также с изучением 
специфики взаимодействия переводчика с различными типами генеративных моделей в зависимости 
от жанра и сложности текста. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ 
В АНИМАЦИОННОМ ФИЛЬМЕ «HERCULES» 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности перевода прозвищ героев детского коме-
дийного музыкального анимационного фильма «Hercules». Делается вывод, что имена собственные 
представляют собой особенный инструмент создания образов персонажей, который позволяет созда-
телям мультфильмов подчеркнуть индивидуальность героев и черты их характера. Перевод этих лек-
сических единиц требует от переводчика осуществления большого объема работы по подбору эквива-
лентных лексических средств, позволяющих передать смыслы, заложенные в оригинале. Метод фрей-
мового анализа позволяет ускорить процесс подбора эквивалентов и улучшить качество перевода. 

Ключевые слова: аудиовизуальный перевод, дубляж, анимационный фильм «Hercules», «гово-
рящие» имена собственные, прозвища. 
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PECULIARITIES OF TRANSLATING PROPER NOUNS  
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Abstract. The article examines the peculiarities of translating character nicknames in the children's 
comedy musical animated film "Hercules." It is concluded that proper names serve as a unique tool for creating 
character images, allowing the filmmakers to emphasize the individuality of the characters and their personal 
traits. The translation of these lexical units requires a significant amount of work in selecting equivalent lexical 
means that convey the meaning embedded in the original text. The method of frame analysis helps to expedite 
the process of selecting equivalents and improves the quality of translation. 

Keywords: audiovisual translation, dubbing, animated film "Hercules,"speaking" proper names, nick-
names. 
 

Введение. Анимационные фильмы являются неотъемлемой частью современного досуга, и их 
перевод играет важную роль в популяризации и распространении произведений подобного жанра по 
всему миру, делая их доступными для широкой аудитории. По сложившейся традиции, перевод ани-
мационных произведений, нацеленных на детскую аудиторию, осуществляется методом дублирова-
ния, суть которого заключается в полной замене исходного текста перевода таким образом, что ори-
гинальные реплики и голоса актеров озвучивания не слышны зрителю [Богинский, 2016]. Возраст 
аудитории, а также разница ментальных и культурных особенностей восприятия играют важнейшую 
роль, когда дело касается осуществления перевода. Переводчику следует учитывать рекомендации по 
цензурированию отдельных частей кинотекста, так как некоторые отсылки и шутки могут быть непри-
емлемыми для принимающей культуры [Song, 2012]. Особенности детской психологии оказывают 
влияние на выбор лексических единиц для передачи образов, заложенных в оригинальном произведе-
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нии, так как перевод должен быть адаптирован под детское восприятие. Еще одну сложность пред-
ставляет процесс воссоздания культурного фона оригинального произведения, особую роль в этом 
процессе играет перевод имен собственных [Скороходько, 2015]. 

Имена собственные можно разделить на несколько крупных групп, одной из которых являются 
антропонимы – имена собственные, называющие людей. Согласно классификации, предложенной Д. 
И. Ермоловичем, к словесным знакам, используемым для называния людей, относятся не только 
имена, присвоенные человеку официально, собственно, антропонимы, но и прозвища, представляю-
щие собой альтернативные знаки, служащие для номинации людей, а также имена собственные сме-
шанного типа, которые представляют собой индивидуализирующие знаки, состоящие из антропонима 
и нарицательного компонента [Ермолович, 2001]. 

Результаты исследования. Рассмотрим перевод имен героев анимационного фильма 
«Hercules» на русский язык. Особую роль в мультфильме играют прозвища, которыми персонажи 
называют друг друга. Данный тип имен собственных имеет статус «говорящих имен», для передачи 
которых используется метод покомпонентного перевода (калькирования). При проведении сопостави-
тельного анализа имен собственных оригинального произведения и их вариантов, переданных на рус-
ском языке студией «Невафильм», выполнившей дублированный перевод анимационного фильма 
«Hercules», был осуществлен фреймовый анализ образов персонажей, актуализированных при исполь-
зовании данных имен собственных. Ниже представлены результаты анализа некоторых из них. 

К первой группе прозвищ следует отнести те, что используются для обозначения главного героя 
мультфильма, Геркулеса. Этот персонаж является сыном Зевса и Геры, и в детстве он пережил похи-
щение слугами своего дяди Аида, который стремился избавиться от племянника для получения власти 
над Олимпом. Одно из первых прозвищ, которое звучит в мультфильме, – это «Hunkules», лексическая 
единица, которой героя называют музы, повествующие о подвигах героя. Данное имя собственное 
было создано благодаря игре слов: сочетание имени, данного герою при рождении («Hercules»), и лек-
семы «Hunk», которая, согласно словарю, имеет следующее значение: «a physically attractive man, usu-
ally with a well-developed physique» (внешне привлекательный мужчина с хорошо развитым телосло-
жением), и может быть передана на русский язык как «качок» [Cambridge Dictionary]. В фрейме, акту-
ализирующемся при просмотре оригинального произведения, данное прозвище может заполнять слот 
«физическая привлекательность». В дубляже переводчики воспользовались методом целостного пре-
образования, заменив данную лексему фразой «Что за мужчина? Вот душка!», где первая часть ре-
плики, представленная выражением «Что за мужчина?», передает эмоциональную окраску оригинала. 
Лексема «душка», определяющая героя, в «Толковом словаре русского языка» под редакцией Д. 
Н. Ушакова трактуется как «приятный, привлекательный человек (разг. фам.)» [Толковый словарь 
Ушакова]. Языковая игра оригинала утеряна, но слот «физическая привлекательность» был сохранен, 
однако произошло сужение смысла оригинального прозвища «привлекательный из-за мускулистого 
телосложения» до более общего значения «приятный, привлекательный», что не репрезентирует иде-
альный внешний вид героя, а может также описывать добродушный характер героя («приятный»). 

Прозвища «Destructo Boy» и «Jerkules» Геркулес получает от сверстников, которые становятся 
свидетелями того, как герой, неспособный грамотно распоряжаться своей силой, разрушает местный 
рынок. Имя собственное «Jerkules» имеет ту же основу, что и «Huncles» – имя собственное, данное 
главному герою при рождении («Hercules»). Лексема «Jerk» в словаре трактуется как «an annoyingly 
stupid or foolish person» (раздражающе глупый человек) [Urban Dictionary], и, согласно данным дву-
язычного словаря, имеет следующие соответствия в русском языке: «сопляк», «болван» (и прочие 
вульгаризмы с более негативной коннотацией) [Multitran]. Данное прозвище оязыковляет слот «исход-
ный статус героя», подчеркивая глупость героя и его неуклюжесть. В переводе на русский язык пере-
водчики передали данное имя собственное как «Дуркулес», сохранив связь прозвища с именем персо-
нажа посредством слога «лес». Первая часть прозвища содержит лексему «дурк», которая отсылает 
зрителя к вульгаризму «дурак». Согласно данным словаря русского языка под редакцией Евгеньевой, 
данная лексема трактуется как «глупый, тупой человек» [Словарь русского языка]. Подобный вариант 
передачи этого прозвища на русский язык можно считать эквивалентным, так как он сохраняет харак-
теристику героя, заложенную в оригинале. Однако раздражение, которое испытывают второстепенные 
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персонажи, наблюдая за действиями главного героя, в переводе на русский язык при передаче про-
звища было утрачено.  

Прозвище «Destructo Boy» состоит из двух имен нарицательных и является говорящим именем 
собственным; его первая часть «Destructo» очень похожа на английское слово «destruct» – «разру-
шать», «уничтожать», а его форма, вероятно, отсылает нас к испанскому или итальянскому языкам. 
Однако в словарях испанского и итальянского языков похожих слов нет, а в словаре английского языка 
есть слово «destructor», от латинского слова «destructus» – «разрушение» [Merriam-Webster Dictionary]. 
Вторая часть прозвища представлена лексемой «Boy», которая в словаре трактуется как «a male child 
or, more generally, a male of any age» (ребенок мужского пола или, более часто, представитель мужского 
пола любого возраста) [Cambridge Dictionary]. Несмотря на тот факт, что лексема «boy» может назы-
вать любого представителя мужского пола, оригинальное прозвище актуализирует в сознании реци-
пиента когнитивный фрейм, который можно охарактеризовать как «молодой и неопытный человек, 
чья неконтролируемая сила приносит ущерб окружающим». В переводе на русский язык данное про-
звище было передано как «Герк-крушитель», в котором встречается компонент «Герк» – сокращение 
от имени «Геркулес», обладающее идентификационным значением, что позволяет точно определить 
референта прозвища. Лексема «крушитель» является именем существительным и происходит от гла-
гола «крушить», который, согласно данным толкового словаря под редакцией Евгеньевой, имеет зна-
чение «с силой ломать, разбивать на части, разрушать» [Словарь русского языка]. В переводе на рус-
ский язык происходит небольшой сдвиг: если в оригинальном произведении разрушительная сила Гер-
кулеса связана с его неопытностью, то в дубляже эта идея утрачена. 

Мегара, которую Геркулес спасает от кентавра в их первую встречу, называет героя именем 
«Wonderboy», которое состоит из двух лексем: «wonder» и «boy». Слово «wonder» в словаре трактуется 
как «a cause of astonishment or admiration» (причина удивления или впечатления) [Cambridge 
Dictionary], что характеризует Геркулеса как объект восторга, чьи способности и поступки вызывают 
восхищение у окружающих. Данное прозвище поддерживается визуальной составляющей мульт-
фильма, так как впервые Геркулес получает его после блестящей победы над монстром. В переводе на 
русский язык данное прозвище передано лексемой «Вундеркинд», которая в «Толковом словаре рус-
ского языка» под редакцией Д. Н. Ушакова трактуется как «Ребенок или подросток, проявляющий не-
обыкновенные умственные или художественные дарования», что смещает акцент на другие отличи-
тельные черты героя [Толковый словарь Ушакова]. В оригинальном произведении образ героя репре-
зентируется через фрейм «юный, физически сильный герой», и прозвище «Wonderboy» напрямую от-
сылает зрителя к физическим подвигам Геркулеса и его невероятной силе. В русском языке лексема 
«вундеркинд» определяет интеллектуальные способности ребенка, который быстро развивается, из-за 
чего элемент восхищения силой и подвигами героя в переводе на русский язык элиминируются, и про-
исходит сдвиг в восприятии образа персонажа.  

Прозвища божественных сущностей в оригинале совмещают в себе элементы возвышенного и 
более приземленного. Так, Зевса называют Mr. Lightning Bolts, где Mr. – «Мистер» – уважительная 
форма обращения к мужчине создает комический эффект, снижая статус главного божества древне-
греческого пантеона до уровня обычного «начальника» божественных существ. Вторая часть про-
звища представляет собой «говорящее имя», отсылающее реципиента к стихии этого божества, глав-
ным оружием которого являются молнии (lightning bolts) [Merriam-Webster Dictionary]. В совокупно-
сти, все элементы этого прозвища характеризуют Зевса как «главного по молниям», а дословно данное 
имя собственное можно передать как «Мистер Молнии» – все это лишает героя мистического ореола. 
В переводе появляется вариант «большая шишка», которое является не прозвищем, а метафорой, ха-
рактеризующей персонажа. Данное словосочетание представляет собой фразеологическое выражение, 
которое имеет иронический оттенок и трактуется как «важный, значительный, влиятельный человек», 
что подчеркивает статус Зевса среди прочих божественных сущностей [Толковый словарь Ушакова]. 

Еще одно прозвище, которым Аид называет своего брата, в оригинальном произведении звучит 
как «Zeusy», что не является говорящим именем собственным и представляет собой форму имени 
«Zeus» (Зевс) с добавлением суффикса «y», который используется для образования неформальных 
прозвищ и ласковых обращений [Ермолович, 2001]. Визуальный ряд произведения в момент произне-



Электронный научный журнал «Язык. Коммуникация. Общество»     № 2 (14), 2026 
 

 
Санкт-Петербургский государственный экономический университет        19 

сения прозвища (Аид захватывает Олимп), интонация и мимика героя демонстрируют пренебрежи-
тельное отношение Аида к своему брату, верховному богу. В данном случае проявляется контраст 
между высоким статусом референта (бог-громовержец, высшее божество Олимпа, почитаемое жите-
лями Древней Греции) и фамильярным именем собственным. Данное прозвище характеризует не 
только своего референта, но того, кто его применяет, Аида, создавая образ того, кто не признает выс-
ших авторитетов и способен идти против власти. В переводе на русский язык появляется вариант 
«Зюся», что представляет собой более свободное преобразование имени «Зевс»: происходит транс-
формация корня и добавление «ю», который используется для создания ласкового прозвища в русском 
языке [Ермолович, 2001]. Данное имя в переводе на русский язык создает тот же эффект, что в ориги-
нале: передает пренебрежительное отношение к Зевсу. 

Аида в оригинале сопровождает прозвище «Lord of the Dead», которое, в отличие предыдущего 
имени собственного, характеризующего Зевса, не направлено на создание юмористического фона. 
Слово «Lord» (господин) имеет возвышенный оттенок; согласно словарю, оно означает «a title used in 
front of the names of male peers and officials of very high rank» (титул, занимающий положение перед 
именами мужчин высокого чина и ранга), подчеркивает не личные качества героя, а его положение и 
силу [Merriam-Webster Dictionary]. Вторая часть прозвища определяет сферу, на которую распростра-
няется власть Аида. Это прозвище подчеркивает силу персонажа и подчеркивает его контраст с Зев-
сом; такое противопоставление играет важную роль в создании характера персонажа. На русский язык 
прозвище Аида передали как «Лорд Подземелий», не сохранив фокус на его власти над душами мерт-
вых, его главенствующее положение над смертью. В переводе слово «подземелья» вызывает ассоциа-
ции с чем-то приключенческим, загадочным, прозвище отсылает к месту, над которым распространя-
ется власть героя, но не к сути его божественной силы [Большой толковый словарь русского языка]. 

Учителем Геркулеса становится персонаж по имени Филоктет, который является сатиром. В 
древнегреческой мифологии сатиры являются антропоморфными существами, имеющими лошадиные 
уши и хвост, а также козлиные ноги. Мегара, с которой у Филоктета были напряженные отношения, 
называет персонажа словом «Pinto», которое трактуется как «a horse or pony of various breeding that is 
marked with patches of white and another color» (лошадь или пони пегой масти с пятнами белого или 
иного цвета) [Merriam-Webster Dictionary]. Данное прозвище использовалось для того, чтобы проде-
монстрировать зооморфную природу данного персонажа, который не отождествляет себя с живот-
ными (продемонстрировано в мультфильме), и подобное сравнение для него является оскорбитель-
ным. В переводе на русский язык данное прозвище было передано лексемой «Коротышка», которая в 
словаре трактуется как «человек небольшого роста» [Словарь русского языка]. 

Оригинальная метафора, основанная на сходстве Филоктета с копытными животными, которых 
тот не любит и не воспринимает как равных себе существ, в переводе на русский язык заменяется 
антропоморфной характеристикой – оскорбление персонажа, связанное с его нечеловеческой приро-
дой, заменяется на обычную «дразнилку», основанную на физическом параметре. Одной из причин 
подобной замены может быть ориентация на детскую аудиторию. 

Дословный перевод лексемы «Pinto» ("Пегая лошадь") не воспринимался бы русскоязычным 
зрителем как оскорбление из-за своей громоздкости, из-за чего переводчики выбрали стратегию полной 
замены и использовали лексему «коротышка», которая сохраняет и передает пренебрежительно-
насмешливые коннотации оригинала и доступна для восприятия аудитории перевода. 

Таким образом, фрейм, репрезентируемый прозвищем «Pinto» в оригинальном произведении 
(«животная природа Филоктета») в переводе на русский язык полностью элиминируется и заменяется 
фреймом («физический недостаток»). Внутренний конфликт персонажа, связанный с его неприятием 
себя и своей сущности в дубляже утрачивается, из-за чего образ Филоктета перестает быть глубоким 
и становится более поверхностным. 

Выводы. Как показывает материал исследования, прозвища в анимационных фильмах обла-
дают как номинативной, так и характеризующей, эмоционально-оценочной и сюжетообразующей 
функциями. Данный тип имен собственных актуализируют в сознании зрителей когнитивные фреймы, 
репрезентирующие отношения между персонажами, а также характеризующие героев по социальным, 
возрастным и статусным признакам. В анимационном фильме «Hercules» прозвища создают интерес-
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ный образ главного героя и подчеркивают физическую привлекательность и силу Геркулеса после об-
ретения его героического статуса, а также акцентируют внимание зрителя на его неопытности и неуме-
нии контролировать свою разрушительную силу до прохождения обучения у Филоктета. Прозвища, 
данные прочим, второстепенным персонажам, необходимы для демонстрации их комплексов («Pinto»), 
а также их взаимоотношений друг с другом («Mr. Hey, get off my cloud»). 

В переводе на русский язык наблюдается трансформация фреймов, актуализированных в ориги-
нальном произведении. Приоритет в переводе отдается сохранению прагматической функции ориги-
нала и эмоциональной оценке персонажей. Прозвища в данном произведении содержат элементы язы-
ковой игры, культурные отсылки или сложные структуры, которые не сохраняются в переводе на рус-
ский язык и либо заменяются описательными функциями, либо адаптируются для русскоязычной дет-
ской аудитории путем выбора функционально близких эквивалентов. 
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Аннотация. Когнитивный вектор развития терминоведения оказал существенное влияние как 
на его теорию, так и на практическую терминологическую деятельность. Ярким примером такого рода 
является терминография – научное-практическое направление в терминоведении, основной задачей 
которого является описание принципов и инструментария в создании терминологических словарей. 
Новым этапом в науке и практике составления специальных словарей стала когнитивная терминогра-
фия, теоретическая база которой непосредственно связана с основами традиционного и когнитивного 
терминоведения, терминографии. Труды выдающихся отечественных теминоведов и терминологов, 
лексикографов О. В. Александровой, А. С. Герда, Е. И. Головановой, С. В. Киселевой, З. И. Комаровой, 
В. М. Лейчика, В. Ф. Новодрановой, А. Я Шайкевича и других исследователей остаются незаменимым 
источником для формирования фундаментальных основ деятельности, направленной на построение 
терминографической модели, включающей лексикографические параметры, демонстрирующие ко-
гнитивные элементы терминологической сферы. В настоящей статье проанализирован теоретический 
и практический базис когнитивной терминографии – науки о проектировании специальных словарей, 
учитывающих когнитивные аспекты терминоведения. Особое внимание уделено предмету, объекту, 
целям и задачам нового научного направления, объекту лексикографирования, формату, а также ло-
гике макро- и микроструктуры специального ресурса. Сформулировано рабочее определение когни-
тивной терминографии, представлены ее проблематика, а также перспективы. Цифровая трансформа-
ция в вопросах формализованной демонстрации знания имеет решающее значение в расширении ло-
гики практической терминографии, объема и композиции специального словаря, диверсификации его 
источников, общих принципов организации ресурса, антропоцентрического характера терминографи-
ческой деятельности. 

Ключевые слова: термин, концепт, понятие, терминография, терминологический словарь, ко-
гнитивная терминография. 
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Abstract. The cognitive development of terminology has had a significant impact on its conclusions 
and practical terminological work. One example of this is terminography – a scientific and practical approach 
to terminology whose core element is the description and tools for compiling terminological dictionaries. A 
new stage in the science and the compilation of specialized vocabulary was marked by cognitive terminogra-
phy, a theoretical framework directly linked to the foundations of traditional and cognitive terminology. The 
works of outstanding Russian terminologists, lexicographers O.V. Alexandrova, A.S. Gerd, E.I. Golovanova, 
S.V. Kiseleva, Z.I. Komarova, V.M. Leichik, V.F. Novodranova, A.Ya. Shaikevich and other researchers 
remain an indispensable source for the formation of fundamental foundations for activities aimed at construct-
ing a terminographic model that includes lexicographic parameters demonstrating the cognitive elements of 
the terminological sphere. This article analyzes the theoretical and practical foundations of cognitive termino-
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graphy – the science of designing specialized vocabulary that takes into account the cognitive aspects of ter-
minology. Particular attention is paid to the subject, object, goals, and objectives of this new scientific field, 
as well as the object of lexicography, format, and logic of the macro- and microstructure of specialized re-
sources. The paper formulates a working definition of cognitive terminography and presents its problems and 
prospects. Digital transformation in matters of formalized knowledge demonstration is of great importance in 
expanding the logic and scope of practical terminology, the composition of specialized vocabulary, the diver-
sification of its sources, the general principles of resource organization, and the anthropocentric nature of 
terminographic work. 

Keywords: term, concept, notion, terminology, terminological dictionary, cognitive terminography. 
 

Введение и постановка проблемы. Когнитивная парадигма, актуальная для современной 
лингвистики, оказала существенное влияние на терминологическую науку. Появление когнитивного 
терминоведения в определенной степени изменило вектор его прикладных направлений, первым из 
которых по праву считается терминография – наука о создании, использовании, классификации спе-
циальных словарей. Данная тенденция привела к расширению типов объекта лексикографирования – 
от совокупностей специальных знаков терминологической системы до логико-понятийных систем как 
совокупностей специальных понятий, концептов определенной науки, научного направления, сферы 
деятельности и проч. 

В данной работе, продолжающей серию трудов автора, посвященных лексикографическому 
описанию терминосистем в русле когнитивной терминографии, представлены базовые теоретические 
и практические положения современной терминографии, логика и принципы терминографирования с 
точки зрения когнитивного подхода.  

История вопроса. Зарождение теории терминографии (или ранее – научно-технической/тер-
минологической/отраслевой лексикографии) принято связывать с именами известных отечественных 
специалистов по прикладной и компьютерной лингвистике: А. С. Герда, С. В. Гринева-Гриневича, З. 
И. Комаровой, Ю. Н. Марчука, А. Я. Шайкевича. В. М. Лейчик и С. В. Гринев-Гриневич отмечают: «с 
начала 1980-х гг. основными направлениями терминологических исследований стали разработка тео-
рии терминографии и терминологических банков данных (…)» [Гринев, 1999: 8]. С этого времени и 
до настоящего момента выходят в свет фундаментальные труды, описывающие основные положения 
науки о специальных словарях [Шайкевич, 1983; Герд, 1986; Марчук, 1992; Гринев-Гриневич, 2021; 
Комарова, 2023]. Когнитивные ориентиры, доминирующие в лингвистике в последние десятилетия, 
стали актуальными и для терминоведения. В работах О.В. Александровой, Л. М. Алексеевой, Е. И. 
Головановой, С. В. Киселевой, В. М. Лейчика, С. Л. Мишлановой, В. Ф. Новодрановой, П. И. Шлей-
виса и других исследователей были определены ключевые вопросы, представлен теоретический базис 
когнитивного терминоведения как нового этапа развития терминологической науки [Александрова, 
2021; Алексеева, 2021; Голованова, 2024; Киселева, 2018; Киселева, 2020; Новодранова, 1998; 2013; 
Новодранова, 2012; Шлейвис, 2016]. Кроме того, появляются исследования, в которых с позиций ко-
гнитивной науки рассматриваются логико-понятийные системы определенных направлений в сово-
купности с терминологическими системами, являющимися их знаковым выражением [Киселева, 2017; 
Росянова, 2017; Руберт, 2018] и др. 

Закономерным результатом кропотливой работы специалистов по когнитивному терминоведе-
нию можно назвать появление когнитивной терминографии – науки о специальных словарях, при со-
ставлении которых учитывается когнитивная составляющая. В формальном отношении речь идет о 
создании системы «когнитивных акцентов» в терминологическом словаре, подразумевая под послед-
ним как специальный словарь-концептуарий, так и классический терминологический лексикографи-
ческий ресурс.  

Впервые понятие «когнитивная терминография» прозвучало в работах Ю. Г. Кокориной, опуб-
ликовавшей в 2011 году монографию «Терминосистема концептуальной области «Археология» и 
определившей в ней основные теоретические положения данного научного направления в сопоставле-
нии с базовыми предметом, объектом, целями и задачами традиционной терминографии и классиче-
ской лексикографии. Согласно данному исследованию, предмет когнитивного терминоведения – «раз-
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работка (…) методологии и конкретных приемов составления словарей логически осмысленных кон-
цептов, которые находят свою объективацию в термине», объект же совпадает с объектом традицион-
ной терминографии, то есть «терминология или терминосистема конкретной науки или области зна-
ния» [Кокорина, 2011: 257 – 258]. 

Методика исследования. Весьма логично изложенные в монографии и в других трудах Ю. Г. 
Кокориной, реализованные в прикладной лексикографической деятельности, данные определения во 
многом актуальны для специального словаря-концептуария. Вместе с тем современная работа, связан-
ная с построением терминологического словаря – способа формализованного представления знания 
как логико-понятийной системы, требует несколько иного взгляда на базовые положения когнитивной 
терминографии.  

Лексикографирование в известном смысле можно представить как метод, исследовательский 
процесс и наглядный результат терминологической деятельности. Словарь в самом широком смысле 
также необходимо рассматривать как процесс, результат, особую разновидность текста, источник 
(для) филологического исследования. Текстовая природа словаря сегодня, как и десятилетия назад, 
сводится к пониманию лексикографического ресурса как вторичного текста [Герд, 2011: 32]. Однако 
продуктивная словарная деятельность, создание новых словарей немыслимы без опыта предшествую-
щих поколений. В настоящее время словарь – это и вторичный, и «третичный» ресурс: в актуальном 
лексикографическом источнике использование имеющихся словарных работ – не компиляция, а свое-
образная диверсификация источников, расширение круга адресатов и логики лексикографической де-
ятельности в целом. Эту тенденцию можно наблюдать в исключительно востребованных открытых, 
«свободных» и контекстных словарях (или прочих лексикографических источниках), а также корпус-
ных ресурсах.  

Максимально линейно представляя теоретическую основу терминографии, можно увидеть ее 
как некую совокупность переведенных в терминологический формат лексикологических основ лекси-
кографии и ее формального инструментария, а также теоретического базиса терминоведения. Таким 
образом, кажется очевидной позиция, согласно которой терминография – научно-практическое 
направление на стыке терминоведения и лексикографии. Такое упрощение может иметь место, хотя и 
с некоторыми оговорками.  

Специальный словарь – это всегда определенный этап в упорядочении терминологии, в терми-
нах терминоведения – нормализация как стандартизации и рекомендации терминологий [Гринев-Гри-
невич, 2008: 229]. Этот этап можно назвать промежуточным, то есть (синхронным) срезом формали-
зованного научного знания в лексикографическом выражении. Терминологические словари появились 
задолго до возникновения терминоведения и терминографии, что объясняется в числе прочего острой 
потребностью стандарта и источника универсального языка профессионального общения и его знако-
вой структуры. Терминоведение с его системным подходом к специальному языку и анализу терми-
носистем явилось (как уже было сказано выше) теоретическим базисом терминографии, также, как и 
лексикология для лексикографии: «общеизвестно, что лексикография тесно связана с лексикологией, 
во многом используя результаты лексикологических исследований и, в свою очередь, предоставляя 
материал для постановки и решения лексикологических проблем. Такая же тесная связь существует 
между терминографией и терминоведением – многие проблемы, исследуемые терминоведами, воз-
никли в практике разработки терминологических словарей, и решение этих проблем влияет на методы 
составления словарей» [Гринев-Гриневич и др., 2023: 306]. Проблемы определения термина, класси-
фикации специальной лексики, формирования терминологий и конструирования терминосистем [Лей-
чик, 2022] не просто актуальны для терминографии, но отчасти маркируются и решаются с помощью 
практической терминографической работы.  

Переходя непосредственно к решаемому вопросу, определим, как именно влияет необходи-
мость отображать когнитивные аспекты на практическую терминографическую деятельность. Как 
справедливо отмечает С.В. Киселева: «иногда лингвистам трудно было найти ответ на целый ряд важ-
ных вопросов, связанных с репрезентацией знаний в сознании человека, роли системы образов при 
актуализации значения, тождественности языкового и речевого уровней восприятия лексики и др.» 
[Киселева, 2009: 8]. Когнитивным терминоведением разрабатывается ряд актуальных для лингвистики 
проблем, в числе которых логико-понятийная организация знания, категоризация и классификация его 
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элементов, а также представление результатов когнитивной деятельности человека. Согласно В. Ф. 
Новодрановой: «закрепив полученную человеком информацию, термин сам становится инструментом 
познания, поскольку дает возможность обобщить научные факты, умножать знания и передавать их 
следующим поколениям ученых» [цит. по Татаринов, 2006: 82].  

В видении термина инструментом и вербализованным результатом профессиональной деятель-
ности человека, когнитивное терминоведение, как и когнитивная лингвистика, оперирует понятиями 
концепт, концептосфера, рассматривая терминосистему и логико-понятийную систему определенной 
области знания в совокупности. Когнитивное терминографирование – это либо работа над моделями 
словарей-концептуариев, либо совершенствование методов или приемов, указывающих на когнитив-
ные аспекты термина, своеобразная система когнитивных акцентов. Важной особенностью такого 
рода словарей является полипараметричность как возможность целостного лексикографического 
портрета термина (и/или специального понятия). 

Принципы полипараметрической лексикографии могут быть в исключительном смысле востре-
бованы и в когнитивной терминографии, однако, бесспорно, они должны быть согласованы с концеп-
цией гипертрофированного антропоцентризма с его максимальной ориентацией на адресата словаря. 
Но линейное деление на антропоцентрическую и лингвоцентрическую лексикографию для термино-
графии не может быть актуально. Специальный словарь призван и «фиксировать, описывать, оцени-
вать имеющиеся языковые факты» (лингвоцентризм) и «помочь человеку, во-первых, в формировании 
языка как принадлежности сознания, а во-вторых, в эффективном использовании языка» (антропоцен-
тризм) [Дубичинский, 2009: 337]. 

Вопрос формата такого ресурса – это отдельная проблема, на протяжении многих лет решаемая 
в лексикографии и имеющая непосредственное отношение к когнитивной терминографии. Возможно, 
одной из центральных сложностей в разрешении этого вопроса (в условиях общей цифровой транс-
формации) является своеобразная «закрытость» лексикографических платформ, а также необходи-
мость привлечения к лексикографической работе широкого круга специалистов. А. С. Герд отмечает: 
«термины, в силу характера своего значения, как никакой другой пласт лексики, располагают к при-
менению автоматизации вплоть до создания настоящих терминологических словарей по отдельным 
заранее заданным семантическим параметрам, компонентам (…). Сами параметры описания можно 
группировать по их позиции в определении термина в зависимости от характера науки, ориентации 
словаря» [Герд, 1988: 231]. Выбор определенной цифровой лексикографической платформы реализу-
ется исходя из конкретных задач, что отражено в научных работах, посвященных использованию ин-
формационных технологий в лексикографии и переводе, прикладной и компьютерной лингвистике в 
целом [Михайлова, 2011], [Митренина, 2025] и др. 

Формально-композиционную составляющую специального лексикографического ресурса при-
нято делить на макроструктуру (общая система организации) и микроструктуру (логика и состав сло-
варной статьи). Аспекты описания конкретных особенностей лексикографируемой единицы называют 
параметрами, которые детально описаны и в науке о терминологических словарях. Названный прин-
цип организации переходит в терминографию из лексикографии, где уже была разработана детальная 
система таких параметров. Ю. Н. Караулову принадлежит классическое определение лексикографиче-
ского параметра: «под параметром понимается некоторый квант информации о языковой структуре, 
который в экстремальном случае может представлять для пользователя самостоятельный интерес, но, 
как правило, выступает в сочетании с другими квантами (параметрами) и находит специфическое вы-
ражение в словарях; иными словами – это особое словарное представление структурных черт языка» 
[Караулов, 1981: 51]. Кроме того, ученым также приведена подробная классификация данных пара-
метров. 

Таким образом, в теоретической и практической плоскости когнитивная терминография напря-
мую связана с рядом фундаментальных лингвистических и даже философских принципов организации 
и фиксации знания: 

• Междисциплинарный характер теоретической и практической базы; 
• Антропоцентризм и лингвоцентризм в подходе к прикладной работе; 
• Полипараметричность в широте лексикографического изображения; 
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• Диверсификация ресурсной базы в аспекте целесообразности отбора материала для со-
ставления ресурса; 

• Нелинейное понимание объекта терминографирования. 
Сформулируем основные теоретические и практические аспекты когнитивной терминографии: 

определение, предмет и объект, цели и задачи науки, теоретическую основу в формально-дисципли-
нарном отношении, основную логику и объект лексикографического описания, а также проблему ис-
точников. 

Полученные в ходе анализа результаты исследования. Определение. Когнитивная термино-
графия – направление в терминографии, изучающее проблемы теории и практики составления специ-
альных словарей, описывающих когнитивные аспекты терминологической сферы. Под последними 
понимается широкий спектр сформированных современным терминоведением когнитивноориентиро-
ванных акцентов, позволяющих увидеть совокупности терминов как знаковых моделей логико-поня-
тийных систем наук.  

Предмет когнитивной терминографии – формирование лексикографического инструментария 
для составления терминологических словарей, отражающих принцип конструирования логико-поня-
тийных систем конкретной области знания сквозь призму конкретной концептуальной области.  

Объектом когнитивной терминографии можно назвать логико-понятийную систему опреде-
ленной области знания, находящую объективацию в системе специальных единиц и ключевых поня-
тий терминов как концептов этой области. 

Теоретическим базисом когнитивной терминографии является когнитивное терминоведение.  
Цель – создание лексикографической модели, позволяющей на уровне макро- и микрокомпози-

ции специального лексикографического ресурса отображать когнитивные аспекты терминов и терми-
носистем. Данная цель достигается последовательным решением ряда задач: 

• Отобрать современные авторитетные первичные и вторичные тексты (монографии и 
прочие научные труды, учебные пособия, актуальные и сходные по тематике лексикографические ре-
сурсы) как источники для словаря; 

• Сконструировать знаковую систему конкретной области – терминосистему, включаю-
щую в себя специальные единицы, которые могут быть востребованы пользователями; 

• Выстроить и описать определенный принцип (или принципы) организации логико-поня-
тийной системы лексикографируемой области; 

• Связать концепцию макро- и микрокомпозиции с логикой терминосистемы и логико-
понятийной системы, используя идею лексикографической параметризации; 

• Разработать систему лексикографической реализации когнитивных акцентов: на всех 
уровнях структуры словаря: макроструктура как общий замысел – элементы макроструктуры – допол-
нительные параметры (индексы и проч.). 

Таким образом, объектом лексикографирования является совокупность специальных единиц и 
логико-понятийная система (в более традиционном случае) и/или совокупность специальных концеп-
тов конкретной области знания. Стоит особенно подчеркнуть, что данный вариант «и/или» – это не 
взаимоисключающие объекты. Современный лексикографический ресурс в обозримой перспективе 
сможет совмещать в себе все необходимые перечисленные элементы: благодаря продуманной цифро-
вой или традиционной (бумажной) лексикографической модели реализации. 

Отчасти технический вопрос формата такого источника решается либо обращением к бумаж-
ному формату, что обозначает некоторый регресс и громоздкость ресурса, либо переходом термино-
графической работы в проектную плоскость.  

Перспективы дальнейшей исследовательской работы по указанной теме и выводы. Ко-
гнитивная терминография ставит перед исследователями целый ряд задач, которые еще необходимо 
решить: от разработки универсальных моделей терминографического представления когнитивных ас-
пектов терминов и терминологий (в самом широком смысле) до решения формальных проблем фор-
мата ресурсов и реализации словаря в проектной организации лексикографической работы.  

Когнитивная терминография позволяет представить словарь как «понятийный хаб», связываю-
щий пользователя и составителя, а также позволяющий осуществлять навигацию по различным ин-
формативным элементам словаря согласно запросам пользователя. Кроме того, данное направление 
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терминографии решает важные теоретические и практические задачи, связанные с логикой формали-
зованного представления знания, его знаковой и понятийной системами, пониманием проектирования 
лексикографического ресурса как необходимого этапа нормализации терминологий. 
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КИТАЙСКОЕ ЖУРНАЛИСТСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В ЭПОХУ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА: ИННОВАЦИОННЫЕ ТРАЕКТОРИИ И ПАРАДИГМАЛЬНЫЙ СДВИГ 

 
Линчжи Лай 
Санкт-Петербургский государственный университет, Санкт-Петербург, Россия 
SPIN: 4649-8860, ORCID: 0000-0003-3180-9286, 1169478672@qq.com 
 

Аннотация. Стремительное развитие технологий искусственного интеллекта (ИИ) радикально 
трансформирует логику производства и распространения новостей, создавая как беспрецедентные вы-
зовы, так и новые возможности для системы журналистского образования в Китае. В статье на основе 
анализа системного воздействия ИИ на медиаиндустрию и возникающих вследствие этого новых тре-
бований к профессиональной подготовке выявляются ключевые проблемы китайского журналист-
ского образования: дисбаланс между спросом на кадры и их предложением, технологическая архаич-
ность учебных планов, структурные дефициты преподавательского состава и слабость этической со-
ставляющей обучения. В ответ на эти вызовы предлагаются инновационные пути реформирования по 
четырём направлениям: реструктуризация учебных планов, трансформация педагогических моделей, 
обновление концепций подготовки специалистов и расширение международного сотрудничества. Ис-
следование показывает, что модернизация журналистского образования в эпоху ИИ представляет со-
бой не просто внедрение технологических инструментов, а глубинный парадигмальный сдвиг, охва-
тывающий ценностные установки, структуру знаний и систему компетенций. Ключевым условием 
успеха выступает переход от стратегии «приручения инструментов» к стратегии «перестройки мыш-
ления», что обеспечивает фундаментальную эволюцию журналистского образования от передачи 
навыков к развитию интегральных компетенций. 

Ключевые слова: искусственный интеллект, журналистское образование, реформа учебных 
планов, парадигмальный сдвиг, подготовка междисциплинарных кадров, Китай. 
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CHINESE JOURNALISM EDUCATION IN THE ERA OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE: 
INNOVATIVE TRAJECTORIES AND PARADIGM SHIFT 
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Abstract. The rapid development of artificial intelligence (AI) technologies is radically transforming 
the logic of news production and distribution, creating both unprecedented challenges and new opportunities 
for the journalism education system in China. Based on an analysis of AI’s systemic impact on the media 
industry and the resulting new requirements for professional training, this article identifies the key problems 
facing Chinese journalism education: the imbalance between talent demand and supply, technological obso-
lescence of curricula, structural deficits in the teaching staff, and the weakness of the ethical component of 
training. In response to these challenges, innovative reform paths are proposed along four directions: restruc-
turing curricula, transforming pedagogical models, upgrading talent training concepts, and expanding inter-
national cooperation. The research shows that the modernization of journalism education in the AI era is not 
merely the introduction of technological tools, but a deep paradigm shift encompassing value systems, 
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knowledge structures, and competency frameworks. The key condition for success is the transition from a 
strategy of “taming tools” to a strategy of “restructuring thinking,” ensuring a fundamental evolution of jour-
nalism education from skills transmission to the development of integrated competencies. 

Keywords: artificial intelligence, journalism education, curriculum reform, paradigm shift, interdisci-
plinary talent training, China. 
 

Введение и постановка проблемы. С широким внедрением генеративного искусственного ин-
теллекта медиаотрасль переживает системную трансформацию беспрецедентного масштаба. Согласно 
данным [Reuters Institute, 2025], за период 2024–2025 гг. доля населения мира, использующего ИИ в 
повседневной жизни, возросла с 40% до 61%, причём информационные запросы и генерация контента 
стали доминирующими сценариями применения. В Китае прорывные достижения в области больших 
языковых моделей (таких как DeepSeek) уже трансформируют традиционный линейный цикл «сбор 
— написание — редактирование — распространение» в новую парадигму человеко-машинного со-
трудничества, управляемую данными и алгоритмами. 

Эти отраслевые изменения неизбежно отражаются на сфере журналистского образования. 
Классическая модель подготовки, выстроенная вокруг базовых навыков (интервьюирование, написа-
ние, редактирование, комментирование), оказывается структурно дисфункциональной в условиях ин-
теллектуальных медиа. Технологии AIGC порождают глубокие вызовы достоверности новостей, по-
этому журналистское образование должно усилить блоки проверки фактов и верификации источников 
[Китайская федерация специалистов по новостным технологиям, 2025]. Некоторые исследователи 
[Lewis et al., 2019; Carlson, 2018] также подчёркивают, что ИИ создаёт экзистенциальные вызовы для 
дисциплины, требуя «респециализации» и формирования компетенций в области человеко-машинной 
коммуникации. 

В данной статье предпринимается попытка ответить на следующие вопросы: с какими именно 
вызовами сталкивается китайское журналистское образование под влиянием ИИ? На каких уровнях 
необходимы инновации и трансформация? Какова теоретическая логика и практические основания 
предлагаемых изменений? 

Полученные результаты 
Системная трансформация новостного производства и распространения под воздей-

ствием ИИ. Прежде чем перейти к анализу проблем в образовании, необходимо понять, как именно 
искусственный интеллект перестраивает всю цепочку создания новостного продукта. Этот процесс 
затрагивает три ключевые сферы: производство контента, его распространение и способы потребле-
ния. 

В сфере производства новостей большие языковые модели позволяют генерировать структури-
рованные краткие сообщения (финансовые отчёты, спортивные обзоры) за считанные минуты, много-
кратно повышая оперативность. Системы интеллектуального поиска на основе ИИ помогают журна-
листам извлекать релевантные данные из огромных массивов информации. Виртуальные ведущие де-
лают возможным круглосуточный выпуск новостей, преодолевая ограничения человеческих ресурсов. 
Однако эти технологические прорывы сопряжены с новыми рисками: из-за отсутствия у ИИ опыта 
реального мира его «знания» целиком зависят от обучающих выборок; при наличии искажений или 
«галлюцинаций» модели создаваемый контент может быть внешне логичен, но фактически ошибочен 
[Ли, Ши, 2025]. Это предъявляет повышенные требования к развитию навыков фактчекинга； 

Что касается распространения информации, то персонализированные рекомендации, основан-
ные на анализе поведения пользователей (история просмотров, лайки, комментарии), повышают точ-
ность и охват доставки новостей. Одновременно системы интеллектуального мониторинга отслежи-
вают динамику общественного мнения в реальном времени. Однако чрезмерная алгоритмизация чре-
вата формированием «информационных пузырей» и фрагментацией общественно значимых тем. Для 
журналистского образования это означает необходимость не только освоения алгоритмических ин-
струментов, но и развития критического мышления, позволяющего распознавать системные искаже-
ния [Китайский интернет-информационный центр 2025]. 
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Наконец, на уровне опыта потребления интеграция ИИ с технологиями виртуальной и допол-
ненной реальности создаёт новые иммерсивные форматы: пользователь может погрузиться в новост-
ную ситуацию от первого лица. Голосовое взаимодействие расширяет доступ к информации в ситуа-
циях, когда использование экрана невозможно (например, за рулём). Следовательно, будущие журна-
листы должны обладать межмедийными нарративными компетенциями, выходящими за рамки работы 
с одним типом медиа [Jenkins, 2006]. 

В совокупности эти изменения знаменуют переход от эпохи «профессионального производства 
и пассивного потребления» к эпохе «человеко-машинного производства, алгоритмической точности 
распространения и активного участия аудитории». Журналистское образование обязано дать систем-
ный ответ на этот структурный сдвиг. 

Структурная дисфункция китайского журналистского образования в условиях развития 
ИИ. Переходя от анализа отрасли к сфере образования, можно выделить несколько уровней систем-
ного несоответствия между сложившейся практикой подготовки кадров и новыми требованиями 
эпохи. 

Первая и наиболее очевидная проблема — разрыв между спросом на рынке труда и реальными 
компетенциями выпускников. Весенняя кампания по набору в медиаиндустрии 2026 г. показала, что 
навыки работы с ИИ перешли из разряда «дополнительного преимущества» в разряд «порогового тре-
бования». Такие компетенции, как применение AIGC, понимание алгоритмов, интеллектуальный сбор 
и редактирование, стали стандартными для ведущих СМИ, платформ и MCN-агентств [Китайская сеть 
новостей и публикаций в сфере печати, 2026]. Тем не менее учебные планы большинства вузов по-
прежнему ориентированы на узкие операционные умения (работа с софтом, базовый монтаж). У сту-
дентов медиаспециальностей наблюдается структурный дефицит ИИ-грамотности: они «больше ис-
пользуют, чем понимают». Большинство ограничивается поверхностным функциональным знанием, 
не имея системного представления о машинном обучении, нейронных сетях или обработке естествен-
ного языка [Лань, 2026]. Некоторые учащиеся чрезмерно полагаются на контент, сгенерированный 
AIGC, утрачивая способность к независимой верификации информации. Подобное состояние — «уме-
ние пользоваться, но непонимание правил» — формирует тревожный разрыв между компетентностью 
выпускников и реальными запросами отрасли； 

Далее: не менее серьёзной проблемой выступает фрагментарность учебных планов. Хотя тех-
нологии ИИ пронизывают все этапы медиапроизводства, учебные программы большинства вузов по 
направлениям «журналистика и коммуникация» всё ещё базируются на традиционных теориях и ба-
зовых технологиях раннего интернет-периода. Курсы по большим данным, алгоритмической этике, 
производству виртуального контента либо отсутствуют, либо представлены разрозненными факульта-
тивами без глубокой интеграции с профильными дисциплинами. Как отмечается в отраслевых обсуж-
дениях [Китайская федерация специалистов по новостным технологиям, 2025], проблема адаптации 
традиционных «кодифицированных» специальностей к интеграционным тенденциям цифровой эпохи 
становится всё более острой. Реформа учебного плана не должна сводиться к механическому добавле-
нию нескольких технических курсов — требуется преодоление междисциплинарных барьеров и со-
здание целостной системы компетенций； 

Третий значимый аспект — структурный дефицит этического образования. Широкое примене-
ние ИИ порождает новые этические дилеммы: непрозрачность AIGC-контента, сложность верифика-
ции, алгоритмические предубеждения, размытая зона ответственности и проблемы авторского права. 
В сентябре 2025 г. в Китае вступили в силу «Правила маркировки контента, сгенерированного искус-
ственным интеллектом», требующие обязательной маркировки всех материалов, созданных ИИ [Цен-
тральное правительство КНР, 2025]. Это свидетельствует о переходе регулирования ИИ из академи-
ческой дискуссии в практическую плоскость государственного управления. Однако в университет-
ском образовании этическая подготовка по-прежнему ограничена рамками традиционной журналист-
ской этики; новые темы, такие как алгоритмическая этика, защита данных и распределение ответствен-
ности в человеко-машинном сотрудничестве, систематически не преподаются. Критики [Лань, 2026] 
отмечают устойчивый перекос: «приоритет инструментов над ценностями, приоритет использования 
над рефлексией». Между тем отрасль остро нуждается в «ценностных сторожах» — специалистах, 
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способных использовать интеллектуальные инструменты, сохраняя при этом гуманистические и про-
фессиональные ориентиры [Ли, 2025]. 

Инновационные пути реформирования. Ответом на описанные выше вызовы становится ком-
плексное обновление журналистского образования по нескольким взаимосвязанным направлениям. 

Одним из ключевых направлений реформы выступает реструктуризация учебных планов. Вме-
сто фрагментарного набора факультативов формируется целостная матрица курсов, включающая три 
обязательных модуля: применение технологий, информационная критика и этическая рефлексия. В 
Коммуникационном университете Китая, например, реализуется система из шести путей интеграции 
ИИ в подготовку магистров, охватывающая общие факультативы, междисциплинарные модули, про-
фильные предметы и курсы по передовым рубежам. Такой подход разрушает барьеры между тради-
ционными специальностями и направлен на переход от простого «умения использовать ИИ» к «ма-
стерству управления ИИ». Дополнительно вводятся специализированные курсы: «Интеллектуальные 
коммуникации», «Алгоритмическая этика», «Регулирование AIGC-контента». На теоретическом 
уровне некоторые учёные предлагают спиральную модель, где ИИ-грамотность последовательно осва-
ивается на трёх уровнях: когнитивное ознакомление, рефлексивное применение и критическое кон-
струирование. Показателен и опыт Школы журналистики Чунцинского университета, где AIGC рас-
сматривается одновременно как содержание обучения (через общие и новые профильные курсы) и как 
средство обучения (интеллектуальные помощники, персонализация учебного процесса) [Китайская 
федерация специалистов по новостным технологиям, 2025].  

Другим важным аспектом становится трансформация самих моделей преподавания. В эпоху 
ИИ преподаватель перестаёт быть единственным транслятором знаний. Концептуально журналист-
ское образование эволюционирует от модели «передатчика информации» к модели «ценностного сто-
рожа». Генеративный ИИ реконструирует ценностные координаты: необходимо не просто обучать ин-
струментам, но в глобальной перспективе переосмысливать отношения между человеко-машинным 
сотрудничеством, профессиональным суждением и общественными ценностями [Коммуникационный 
университет Китая, 2026]. В практическом плане широко внедряются диалоговые методы «цепочки 
рассуждений» и «луковичная модель», помогающие студентам деконструировать технологические 
«чёрные ящики». Важным драйвером изменений выступает интеграция образования и производства. 
Хунаньский педагогический университет совместно с технопарком создал лабораторию интеллекту-
альных новостей, вынося обучение на передний край отрасли. Пекинский объединённый университет 
подписал соглашения с 12 организациями о создании баз практики в таких областях, как интеллекту-
альный сбор, анализ общественного мнения, цифровое издательство и создание виртуальных образов 
[Интернет-версия «Жэньминь жибао», 2025]. Модель «реальный проект + проектное обучение + ста-
жировка» успешно применяется, например, в Пекинском университете спорта, где студенты работают 
в реальных диспетчерских пунктах во время спортивных мероприятий. Такая интеграция эффективно 
преодолевает разрыв между теорией и практикой. 

Кроме того, необходима глубинная перестройка самой концепции подготовки кадров — пере-
ход от подготовки узких «умелых операторов» к формированию «мыслящих специалистов, обладаю-
щих суждением». Как подчёркивает Лань Яньлин [2026], успех программы «Интеллект+» зависит не 
только от оптимизации учебных планов, но и от развития у студентов индивидуальной ИИ-грамотно-
сти, умения интегрированно применять технологии и одновременно отстаивать гуманистические цен-
ности. Профессор Чжу Чжиюн Хэйлунцзянского университета на конференции BEA 2026 отметил 
необходимость перехода от навыко-ориентированного подхода к интеграции мышления, объединяя 
технологическую грамотность, гуманитарную заботу и профессиональные ценности [Коммуникаци-
онный университет Китая, 2025]. Таким образом, подготовка специалистов в области медиа должна 
охватывать три измерения: на уровне навыков — свободное владение AIGC-инструментами, алгорит-
мическими рекомендательными системами, мониторингом общественного мнения; на уровне знаний 
— глубокое понимание как теорий коммуникации, так и технологической логики (профилирование 
пользователей, дизайн метавселенных); на уровне ценностных компетенций — следование марксист-
ским взглядам на журналистику, способность через анализ данных достигать баланса между социаль-
ной и коммерческой ценностью. 
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Завершающим, но не менее значимым измерением инноваций становится расширение между-
народного видения и междисциплинарная интеграция. Трансформация журналистского образования 
не может замыкаться национальными границами. В апреле 2025 г. делегация Коммуникационного 
университета Китая участвовала в ежегодной конференции Broadcast Education Association (BEA) и 
выступила организатором форума «Медиа и журналистское образование в эпоху ИИ: переопределение 
границ и будущих практик». Участники пришли к выводу, что ИИ перестраивает структуры знаний и 
компетенций, а образование должно в глобальной перспективе переосмыслить связь между человеко-
машинным сотрудничеством, профессиональным суждением и междисциплинарностью [Коммуника-
ционный университет Китая, 2026]. Этот форум заложил основу для долгосрочного китайско-зарубеж-
ного сотрудничества в области медиаобразования. Одновременно междисциплинарная интеграция 
становится практическим трендом: как отметил проректор Пекинского объединённого университета 
Бао Синьчжун, для подготовки кадров, сочетающих социальную ответственность и аналитические 
способности, необходима глубокая интеграция журналистики с компьютерными науками и науками о 
данных [Пекинский объединённый университет 2025]. В Шаньдунском педагогическом университете 
несколько курсов были включены в проект «AI+X», охватывая новостные интервью, дизайн новых 
медиа, фотоискусство и др [Шаньдунский университет, 2025]. Аньхойский педагогический универси-
тет открыл междисциплинарную специальность «Цифровая и интеллектуальная коммуникация» [Ань-
хойского педагогического университета, 2025]. Эти примеры показывают, что построение образова-
тельной экосистемы, выходящей за рамки отдельных дисциплин, становится осознанным выбором всё 
большего числа вузов. 

Заключение и перспективы дальнейших исследований. Подводя итог, можно утверждать, 
что волна искусственного интеллекта с беспрецедентной глубиной преобразует журналистскую инду-
стрию и образование. В статье на основе системного анализа влияния ИИ на новостную отрасль, ре-
альных проблем китайского журналистского образования и экспериментальной практики различных 
университетов выявлены множественные аспекты этой трансформации. Модернизация журналист-
ского образования в эпоху ИИ давно переросла простое добавление технологических инструментов; 
это глубинный парадигмальный сдвиг, затрагивающий ценностную систему, структуру знаний и кон-
фигурацию компетенций. Сложность реформы требует не разрозненных локальных корректировок, а 
системного проектирования на высшем уровне: реструктуризация учебных планов — от «фрагменти-
рованных факультативов» к «интегрированной матрице курсов»; трансформация моделей преподава-
ния — от «однонаправленной передачи знаний» к «человеко-машинному диалогу мышления»; обнов-
ление концепции подготовки — от «навыковых операторов» к «компетентностным специалистам» [Ли 
Бяо, 2025; Лань Яньлин, 2026]. 

Ключевой вопрос данной образовательной реформы в конечном счёте сводится к фундамен-
тальной проблеме: в эпоху, когда ИИ может выполнять большую часть ранее уникальных человече-
ских функций, в чём заключается незаменимость журналистского образования? Ответ, вероятно, ле-
жит не в соревновании с машинами в эффективности, а в развитии качеств, которые машины заменить 
не могут: критическое мышление, проникающее за «чёрный ящик» алгоритмов; человеческая креатив-
ность, позволяющая создавать глубокие нарративы с помощью интеллектуальных инструментов; цен-
ностная устойчивость для этических суждений в сложной информационной среде. 

Основополагающий принцип расширения возможностей журналистского образования с помо-
щью ИИ заключается в том, что понимание важнее применения, а конечная цель — развитие человека. 
Инновации в журналистском образовании направлены не на подготовку более эффективных произво-
дителей контента, а на воспитание более проницательных, ответственных и гуманистически ориенти-
рованных хранителей общественных ценностей. Возможно, это и есть ключевая миссия китайского 
журналистского образования в эпоху искусственного интеллекта. 

Перспективы дальнейших исследований включают эмпирическое изучение эффективности 
конкретных учебных модулей по ИИ в разных китайских университетах, сравнительный анализ рос-
сийского и китайского опыта адаптации журналистского образования к вызовам ИИ, а также разра-
ботку методик оценки сформированности «ценностной компетенции» у будущих журналистов в усло-
виях цифровой среды. 
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Аннотация. Статья посвящена особенностям продвижения музыкального продукта (альбома) 
в условиях господства стриминговых платформ, которые коренным образом изменили характер дис-
трибуции и потребления музыкального контента. Эмпирическую базу исследования составили аль-
бомы певицы Тейлор Свифт «1989» и «Reputation», сопровождающий их медиаконтент (музыкальные 
клипы, проморолики, тизеры), а также показатели популярности музыкального контента на стримин-
говых и медиаплатформах. Исследование позволило сделать вывод о потенциале комплексной комму-
никационной кампании продвижения альбома, которая, основывается на использовании коротких ви-
део, следовании визуальному стилю, апеллировании к личному бренду артиста и взаимодействии с 
аудиторией. 

Ключевые слова: музыкальный альбом, музыкальный продукт, релиз, стриминговые сервисы, 
личный бренд. 
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Abstract. This article examines the specifics of music product (album) promotion in the context of 
streaming platforms dominance, which have fundamentally changed the nature of music content distribution 
and consumption. The empirical basis of the study consists of Taylor Swift's albums "1989" and "Reputation", 
accompanying media content (music videos, promotional videos, teasers), and music content popularity indi-
cators on streaming and media platforms. The study reveals the potential of complex album promotion com-
munications campaign based on the use of short videos, consistent visual style, appealing to the artist's per-
sonal brand, and audience engagement. 

Keywords: music album, music product, release, streaming services, personal brand. 
 
Введение и постановка проблемы. Продвижение музыкального продукта в современных 

условиях сопровождается высочайшим уровнем конкуренции на музыкальном рынке. Фактором 
успешности релиза является не только качество выпускаемого продукта, но коммуникационные уси-
лия, определяющие поддержание интереса у существующей аудитории и привлечение новой аудито-
рии. Коммуникационные кампании как комплекс взаимосвязанных мероприятий, направленных на до-
стижение поставленных целей путем взаимодействия с целевой аудиторией, играют ключевую роль в 
формировании узнаваемости артиста, продвижении новых релизов, попадании треков в плейлисты, 
составляемые как редакторами стриминговых платформ, так и алгоритмами. 
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Актуальность данного исследования обусловлена глубокими трансформациями современной 
медиасреды и тем, что значительная часть населения перешла на новые, более технологичные источ-
ники информации. Развитие сети Интернет серьезно трансформировало характер потребления музы-
кальных продуктов. Все меньше пользователей стали приобретать физические носители, такие как 
DVD-, компакт- и MP3-диски. Актуальное потребление музыкальных продуктов связано с возможно-
стями стриминговых платформ. Обозначенные перемены ведут к коренной перестройке всей системы 
музыкальной индустрии: новые способы доступа к музыке, упрощение коммуникации и потенциал 
расширения аудитории создают новые возможности для артистов, в то же время формируя новые вы-
зовы, связанные с адаптацией к современным реалиям медиапотребления и экономическим моделям 
музыкальной индустрии. 

Огромное влияние на перестройку музыкальной индустрии оказало повеление и массовое раз-
витие стриминговых платформ (например, Apple Music, Яндекс Музыка, Boom, VK музыка, Звук, 
Кион Музыка и др.). Изменения коснулись и характера продвижения музыкального продукта, обозна-
чив переход от классических рекламных каналов (пресса, ТВ, радио) к цифровым каналам. Стримин-
говые платформы – это цифровые сервисы, позволяющие пользователям слушать музыку через интер-
нет в реальном времени без скачивания ее на устройство. Такие платформы предоставляют доступ к 
широкому кругу музыкальных композиций, позволяют создавать собственные плейлисты и ежедневно 
предлагают большое количество рекомендаций, что значительно меняет способы потребления музы-
кального контента. Благодаря развитию стриминговых платформ музыкальный контент стал макси-
мально мобильным и доступным: человек может слушать любимые треки и альбомы где угодно: дома 
через умную колонку, в машине по дороге на работу, на пробежке или во время тренировки в зале. 
Такая универсальность потребления формирует новые сценарии взаимодействия с музыкой и влияет 
на то, как артисты выстраивают коммуникацию со своей аудиторией. 

Значительная роль в продвижении музыкального релиза отводится пользовательскому кон-
тенту и рекомендациям на основе алгоритмов. Вирусное распространение музыки в социальных сетях 
и рост значения органического охвата влияют не только на популярность отдельных треков, но и на 
восприятие музыкальных альбомов в целом. Сегодня успех музыкального релиза помимо художе-
ственных характеристик также зависит от того, насколько эффективно происходит его интеграция в 
медиасреду и устанавливается коммуникация с аудиторией. В этом плане рекламная коммуникация 
становится одним из значимых факторов, способных оказывать влияние на коммерческие показатели 
альбома и его культурную узнаваемость. 

Материалы и методы. В рамках исследования используется комплекс методов, позволяющий 
рассмотреть особенности продвижения музыкальных альбомов в цифровой среде: метод контент-ана-
лиза, медиалингвистический анализ, анализ реакции аудитории. 

Теоретическую базу исследования составили работы отечественных и зарубежных авторов по 
аспектам развития музыкальных стриминговых сервисов [Бельская, 2025; Anderson, Maystre, Anderson, 
2020; Morris, Powers, 2015; Aguiar, Waldfogel 2021], интернет-продвижения музыкального продукта 
[Лазаренко, Павлова 2024; Пыпина, Астафьева-Румянцева, 2023], вопросам вовлечения молодежи с 
помощью интерактивного контента на музыкальных каналах [Абиева, 2025]. 

Эмпирическую базу данного исследования составляют цифровые показатели популярности и 
музыкального контента на стриминговых и медиаплатформах, а также музыкальные видеоматериалы, 
используемые в рекламной коммуникации современных исполнителей. В качестве основного матери-
ала исследования выбраны альбомы Тейлор Свифт “1989” и “Reputation”, а также сопровождающий 
их медиаконтент (музыкальные клипы, промо-ролики, тизеры). 

Основные результаты и их обсуждение. В современных условиях успех продвижения музы-
кального альбома на стриминговых платформах напрямую связан с уровнем вовлеченности аудитории 
в потребление медиаконтента, сопровождающего его выпуск. Если ранее основным показателем 
успеха являлись продажи и позиции в музыкальных чартах, то в цифровой среде ключевыми метри-
ками становятся лайки, комментарии, репосты, пользовательские видео, мемы и другие формы реак-
ции аудитории на промо-контент. Именно уровень вовлеченности позволяет определить, насколько 
коммуникационная кампания альбома действительно работает и вызывает отклик у пользователей. В 
рамках данного исследования анализируется влияние промо-контента, связанного с альбомами 
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“Reputation” и “1989”, на активность аудитории в цифровой среде. Особое внимание уделяется офи-
циальным музыкальным клипам, поскольку именно они становятся основным инструментом реклам-
ной коммуникации альбома и одновременно формируют реакцию аудитории в социальных сетях и на 
стриминговых платформах. В отличии от традиционной рекламы музыкальные клипы выполняют 
сразу несколько функций: они формируют визуальный образ альбома, создают эмоциональную связь 
с аудиторией и одновременно стимулируют пользователей к активному взаимодействию с контентом. 
Одним из наиболее показательных индикаторов вовлеченности аудитории являются лайки и коммен-
тарии под официальными музыкальными клипами. В рамках исследования были проанализированы 
наиболее популярные музыкальные клипы, связанные с продвижением альбомов “1989” и 
“Reputation”. Для анализа были выбраны клипы, которые получили наибольшее количество просмот-
ров и вызвали активную реакцию аудитории в цифровой среде [Загулицына, 2026]. 

Обратимся к контент-анализу рекламных видеоматериалов, использованных при продвижении 
альбомов “1989” и “Reputation” американской певицы Тейлор Свифт. В качестве материала исследо-
вания были выбраны музыкальные клипы и короткие видеоролики, которые получили наибольший 
отклик аудитории и активно распространялись в цифровой среде. Анализ проводился с учетом жанро-
вых особенностей видеоконтента, а также лингвистических и аудиовизуальных средств, используемых 
в процессе рекламной коммуникации. 

Видео 1: “Look What You Made Me Do” – провокационный музыкальный клип с элементами 
нарратива и визуального конфликта. Лингвистические особенности: в тексте песни активно использу-
ются короткие и резкие синтаксические конструкции, создающие эффект эмоционального напряже-
ния. Например, фраза “I don’t like your little games” выполняет функцию прямого обращения и задает 
конфликтный тон всей композиции. Также используется повтор, усиливающий эмоциональное воз-
действие на аудиторию (“Look what you made me do”). Преобладает разговорная лексика с элементами 
эмоциональной модальности. Лингвистически текст построен как личное высказывание, обращенное 
к условному оппоненту, что усиливает эффект искренности и вовлеченности аудитории. 

Видео 2: “Delicate” – лирический музыкальный клип с элементами внутреннего монолога. 
Лингвистический анализ показывает, что в тексте песни используются мягкие интонационные кон-
струкции и эмоционально окрашенная лексика. Например, фраза “Is it cool that I said all that” создает 
эффект неуверенности и делает текст более личным. Используется разговорный стиль речи, характер-
ный для цифровой коммуникации, что помогает создать ощущение близости между исполнителем и 
аудиторией. Также в тексте присутствуют вопросы, направленные на установление эмоционального 
контакта со слушателем. Лингвистически текст построен как откровенный диалог, что делает реклам-
ную коммуникацию более доверительной. 

Видео 3: “Shake It Off” – динамичный музыкальный клип с элементами развлекательного ви-
деоконтента. Лингвистические особенности: в тексте песни используются простые и легко запомина-
ющиеся конструкции, рассчитанные на массовую аудиторию. Например, фраза “Cause the players 
gonna play, play, play” построена на повторе, который облегчает восприятие и способствует быстрому 
распространению песни в цифровой среде. Лексика максимально простая и разговорная, что делает 
текст понятным для широкой аудитории. Используются элементы юмора и иронии, что усиливает раз-
влекательную функцию рекламного контента и способствует формированию позитивного имиджа аль-
бома. 

Видео 4: “Blank Space” – музыкальный клип с элементами сатирического нарратива. Лингви-
стический анализ показывает использование ироничных и гиперболизированных выражений. Напри-
мер, фраза “Got a long list of ex-lovers” построена на самоиронии и намеренном преувеличении. В тек-
сте активно используются разговорные выражения, эмоционально окрашенная лексика и короткие 
синтаксические конструкции. Лингвистически текст построен как игра с образом, созданным в медиа-
пространстве, что делает рекламную коммуникацию более запоминающейся и привлекает внимание 
аудитории. 

Нами был проведен сравнительный анализ рекламных видеоматериалов, использованных при 
продвижении альбомов “Reputation” и “1989”. Статистические показатели позволяют более точно 
определить уровень вовлеченности аудитории и эффективность рекламной коммуникации. Были опре-
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делены ключевые метрики: коэффициенты ERpost и ERview. Показатель ERpost иллюстрирует уро-
вень вовлеченности пользователей относительно конкретной публикации, а ERview учитывает вовле-
ченность с учетом числа просмотров видеоконтента. 

Для расчета данных показателей были использованы следующие формулы:  

ERpost = (лайки + репосты + комментарии [+ дизлайки для YouTube]) / количество подпис-
чиков * 100%; 

ERview = (лайки + репосты + комментарии [+ дизлайки для YouTube]) / количество просмот-
ров публикации * 100 %. 

VR (visibility rate) – коэффициент охвата (видимости) публикации. Он показывает, какая 
доля подписчиков увидела публикацию, и рассчитывается как сумма просмотров / количество подпис-
чиков * 100 %.  

Клипы на песни из альбома “1989” имеют высокие показатели ERpost и относительно уме-
ренные значения ERview. Анализ видеоклипов Тейлор Свифт на платформе YouTube показывают сле-
дующие результаты. У “Shake It Off” ERpost составляет 22,2%, а ERview – 0,389%, что говорит о до-
статочно высокой вовлеченности аудитории. У “Blank Space” показатель ERpost еще выше – 25,37%, 
что отражает большой интерес к музыкальному ролику. Клип “Bad Blood” показывает более низкий 
ERpost 15,84%, однако ERview здесь выше – 0,625%, то есть пользователи активнее реагируют на про-
смотры, чем на публикацию в целом. 

Видеоклипы к песням из альбома “Reputation” показывают иной характер вовлеченности по 
сравнению с “1989”. Видеоклип “Look What You Made Me Do” показывает ERpost 20,61% и ERview 
0,867%, что выше показателей большинства клипов “1989”. Это говорит о более активной реакции 
аудитории на сам контент, даже если общий охват не всегда максимальный. У “Delicate” показатели 
ниже по ERpost – 7,29%, но ERview выше – 1,039%, что указывает на более сильную реакцию зрителей 
при просмотре. По этим данным видно, что у “Reputation” вовлеченность более глубокая: упор не на 
массовость, а на интенсивность реакции. У “1989”, наоборот, акцент делается на широкий охват и 
популярность контента.  

Важным аспектом продвижения музыкального альбома являются показатели медиарезо-
нансности музыкальных клипов. При этом не следует ограничиваться только классическими метри-
ками (просмотры и лайки). Музыкальные клипы отличаются сюжетной линией, темой и визуальным 
оформлением, что определяет их восприятие аудиторией и последующие реакции в медиапростран-
стве.  

Анализ эмпирического материала показывает, что отклик на музыкальные клипы Тейлор Свифт 
находит проявление не только в количестве просмотров и лайков. Важную роль играют и качествен-
ные характеристики – сюжет, визуальный стиль и эмоциональное воздействие. Количественные пока-
затели дают общее представление о популярности, но лучше понять вовлеченность помогает сочета-
ние этих показателей с тем, как непосредственно устроен контент. Именно это влияет на то, какие 
клипы активнее обсуждают и чаще распространяют в медиапространстве. 

Клипы Тейлор Свифт “Shake It Off” и “Blank Space” заметно выделяются по популярности – у 
них 3,6 и 3,7 миллиарда просмотров на платформе YouTube, 14 и 16 миллионов лайков соответственно. 
Такой результат во многом связан с тем, что оба видео легко «считываются»: у них понятные сюжеты, 
запоминающийся визуальный стиль и динамичный монтаж. Трек “Shake It Off” стал вирусным хитом 
за счет своей танцевальной подачи и общего позитивного настроения. Его активно пересылали и ци-
тировали.  

“Blank Space” пошел немного по другому пути. В нем больше глянца и почти кинематографи-
ческая история про отношения, что сделало клип очень узнаваемым и визуально цельным. Если смот-
реть на “Look What You Made Me Do” (1,5 миллиарда просмотров и 13 млн лайков) и “Ready For It?” 
(385 млн просмотров, 4 млн лайков), то цифры уже ниже, но обсуждений вокруг них не меньше. Эти 
клипы больше построены на сложной визуальной символике и насыщенных деталях, поэтому зрители 
часто разбирают их в социальных сетях и фан-сообществах. Здесь вовлечение ощущается иначе: не 
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через массовый вирусный эффект, а через интерес к деталям и интерпретациям, которые хочется об-
суждать и пересматривать. 

Клип “Delicate” (596 млн просмотров, 4,6 млн лайков) занимает промежуточное положение. По 
сравнению с более массовыми хитами он набрал меньше просмотров, но это компенсируется тем, как 
он воспринимается аудиторией за счет визуального решения и общего настроения, которое цепляет 
более узкий круг зрителей. Если сравнивать его с “Bad blood”, разница довольно заметна. Преимуще-
ства “Bad blood” в динамике, ярком сюжете и большом количестве персонажей, тогда как “Delicate” 
работает совсем иначе. Он более спокойный, минималистичный и эмоционально тонкий, поэтому и 
отклик у него более глубокий. Рассматривая данные в совокупности, становится заметно, что медиа-
резонанс нельзя объяснить только цифрами просмотров и лайков. Они дают общее понимание охвата, 
но не показывают, как именно аудитория реагирует на контент. На это влияют сюжет, визуальный 
стиль и эмоциональное содержание. В дальнейшем учитывается активность фанатов – обсуждения, 
мемы, репосты и разборы, которые и формируют долгосрочный эффект вокруг клипа. 

Проведенное исследование свидетельствует о том, что ролики Тейлор Свифт с меньшим чис-
лом просмотров тоже могут вызывать заметный отклик в медиа, во многом за счет эмоциональности 
и качества самого контента. При этом массовые хиты с огромной аудиторией не всегда становятся 
предметом активного обсуждения. Важно учитывать, насколько глубоко аудитория вовлекается в по-
требление контента. Качественный медиарезонанс в этом смысле оказывается не менее значимым по-
казателем, чем общий охват. Лучше всего работают те клипы, которые сочетают популярность с про-
думанным визуальным и сюжетным решением. Такие видео дольше остаются в обсуждениях, вызы-
вают реакции в социальных сетях и продолжают привлекать внимание уже после релиза. 

Проведенный анализ музыкальных клипов показывает, что сегодня они играют важную роль в 
продвижении артистов. В цифровой среде клипы являются не просто музыкальным продуктом, они 
часто выполняют рекламную функцию. В отличии от классической рекламы, в них сразу соединяются 
история, образ исполнителя и элементы продвижения. За счет этого клипы помогают закрепить стиль 
артиста и вызвать интерес к релизу. Чаще всего такие видео распространяются через онлайн-плат-
формы, основной площадкой среди которых остается YouTube, на которой клипы получают наиболь-
шую аудиторию.  

В отличие от традиционной рекламы, клип не воспринимается зрителями как рекламное сооб-
щение в прямом смысле, что делает его более эффективным инструментом воздействия на аудиторию. 
Именно поэтому музыкальные клипы можно рассматривать как форму интегрированной рекламной 
коммуникации, которая способствует продвижению всего альбома в целом. Особенно наглядно данная 
тенденция проявляется на примере клипов Тейлор Свифт, которые демонстрируют значительные раз-
личия как по количеству просмотров, так и по характеру реакции аудитории. Анализ показал, что 
клипы с наибольшим количеством просмотров, такие как “Shake It Off” и “Blank Space”, можно рас-
сматривать как наиболее эффективные с точки зрения массового охвата аудитории. Более 3 миллиар-
дов просмотров у каждого из этих клипов свидетельствуют о том, что они стали не просто популяр-
ными музыкальными видео, но и масштабными медиасобытиями. Такие показатели невозможно объ-
яснить только популярностью песни: важную роль здесь играет визуальный стиль, сюжетная струк-
тура и эмоциональная направленность клипа. 

В качестве примера можно привести клипы “Look What You Made Me Do” и “Ready For It?”. 
Несмотря на то, что у них меньше просмотров, чем у некоторых других работ, они выделяются более 
сложной визуальной подачей и насыщенной сюжетной идеей. По этой причине такие видео часто вы-
зывают активные обсуждения. Зрители обращают внимание на детали, разбирают символику и интер-
претируют скрытые смыслы. В результате формируется не просто интерес к клипу, а более устойчивое 
внимание к образу артиста. Получается, что успех музыкального клипа как рекламного инструмента 
зависит от того, насколько он вовлекает аудиторию в свое содержание. Визуальная сторона музыкаль-
ных клипов сильно влияет на то, как аудитория воспринимает музыку и самого исполнителя. Яркие, 
динамичные и насыщенные видео обычно быстрее привлекают внимание и чаще становятся популяр-
ными, поскольку ориентированы на широкую аудиторию. В то же время клипы с более сложным ви-
зуальным стилем и большим количеством символики чаще вызывают обсуждения и лучше находят 
отклик у поклонников. 
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Клипы Тейлор Свифт хорошо показывают, как визуальный стиль помогает продвигать музыку. 
Например, “Shake It Off” рассчитан на массового зрителя: простой и запоминающийся визуальный ряд 
вместе с динамичной подачей сделали клип легко узнаваемым и помогли ему быстро распростра-
ниться. “Look What You Made Me Do”, наоборот, строится на символах и отсылках к разным этапам 
карьеры певицы. Из-за этого клип воспринимается сложнее, при этом сильнее влияет на образ ар-
тистки и вызывает больше обсуждений. 

Музыкальные клипы также помогают формировать представление об исполнителе. Через визу-
альные образы, стиль съемки и общее настроение зритель лучше понимает с каким этапом творчества 
связан образ артиста. Именно поэтому клипы становятся важной частью продвижения альбома. Они 
помогают поддерживать интерес к релизу и делают исполнителя более узнаваемым. Проведенный ана-
лиз показывает, что музыкальные клипы сегодня остаются одним из важных инструментов продвиже-
ния в музыкальной индустрии. Они помогают привлекать внимание широкой аудитории, поддержи-
вать интерес к релизу и создавать обсуждение вокруг альбома. При этом успех альбома еще зависит 
от того, насколько сильный отклик у зрителя вызывают визуальной стиль, сюжет и общее эмоциональ-
ное впечатление. 

На примере клипов Тейлор Свифт можно увидеть, как видеоконтент используется в комму-
никационной кампании. Популярность таких роликов связана с тем, как выстроена визуальная кон-
цепция и какое впечатление она оставляет у аудитории. За счет этого музыкальный клип становится 
важной частью продвижения альбома и формирования образа артиста. 

Отдельно стоит отметить роль языковых особенностей песен в продвижении музыкального аль-
бома. Анализ показал, что тексты песен становятся частью общей стратегии формирования образа ар-
тиста и восприятия релиза. В альбоме “1989” преобладают более простые, разговорные и легко запо-
минающиеся конструкции, что способствует быстрому распространению фраз в цифровой среде и де-
лает песни более узнаваемыми. В “Reputation”, напротив, заметны более эмоционально насыщенные 
и личные высказывания, которые усиливают драматичность образа и поддерживают общую атмо-
сферу альбома. Это позволяет сделать вывод о том, что языковое оформление песен может выступать 
дополнительным инструментом продвижения, влияя на восприятие музыкального продукта и вовле-
ченность аудитории. 

Заключение. Формирование успешного музыкального релиза все в большой степени зависит 
не только от качества контента, но и от встроенной системы цифрового маркетинга, включающего в 
себя PR-активность, развитие личного бренда артиста и использование инструментов онлайн-комму-
никации. 

Важным фактором также выступает персонализация взаимодействия с аудиторией и активное 
использование социальных медиа для формирования устойчивой вовлеченности слушателей. В сово-
купности это подтверждает, что эффективность продвижения музыкального продукта определяется 
комплексным воздействием коммуникационных стратегий, которые адаптированы под специфику 
цифровой медиасреды. 

На основе контент-анализа рекламных материалов, используемых при продвижении альбомов 
“1989” и “Reputation” было проведено сравнение показателей вовлеченности аудитории, анализ ме-
диарезонансности по контенту и визуальному стилю, а также анализ рекламного потенциала музы-
кальных клипов как инструмента продвижения альбома. 

Анализ эмпирического материала показал, что популярность видеоклипов определяется сюже-
том, визуальным стилем и эмоциональной подачей. Цифровые показатели дают представление об 
охвате, но именно эти указанные качественные параметры определяют, насколько сильно зрители во-
влечены в потребление видео на песни. Важную роль играет реакция аудитории и медиа, что проявля-
ется в обсуждениях, мемах и репостах, что способствует продолжению «жизни» клипов, выводит их 
за рамки обычного просмотра, превращая в заметные культурные явления. 

Таким образом, эффективной оказывается комплексная стратегия продвижения музыкального 
альбома, предполагающая использование коротких видео, следование визуальному стилю, апеллиро-
вание к личному бренду артиста, а также взаимодействие с аудиторией. Такое сочетание формирует 
более стабильный интерес к релизу, усиливает его восприятие в медиапространстве. 
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Научная статья 
УДК 113/119+712 
 

ЛАНДШАФТ КАК ПРОСТРАНСТВО ТВОРЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ:  
ФИЛОСОФИЯ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ЧЕЛОВЕКА И ПРИРОДЫ 

 
Иван Андреевич Дуплинских1, Роза Абдулхаевна Тукаева2 
1, 2 Санкт-Петербургский государственный лесотехнический университет им. С.М. Кирова, 
Санкт-Петербург, Россия 
1 SPIN: 5698-6855, ORCID: 0009-0008-5185-6278, duplinskikh@mail.ru 
2 SPIN: 5579-1475, ORCID: 0009-0004-1712-1973, tukaeva.rza@rambler.ru 
 

Аннотация. Статья посвящена философскому осмыслению ландшафта как пространства, в ко-
тором формируется и раскрывается творческое мышление человека. Ландшафт рассматривается не 
только как природно-антропогенная среда, но как особое поле взаимодействия человека и природы, в 
котором возникают новые смыслы, формы восприятия и способы осмысления мира. Через обращение 
к философским представлениям о природе и анализу природоориентированных утопических градо-
строительных концепций показывается, что стремление человека к гармонии с окружающей средой 
находит отражение в проектах идеального города. Такие модели, как «город-сад» и другие, выражают 
попытку соединить пространство человеческой жизни с природными процессами и создать среду, спо-
собствующую развитию гармоничной и творческой личности. В этом контексте ландшафт предстает 
не фоном человеческой деятельности, а активным участником формирования мировосприятия, вооб-
ражения и экологического сознания. Осмысление ландшафта как пространства диалога человека и 
природы позволяет по-новому взглянуть на роль среды в развитии культуры и на значение экологиче-
ского мышления в современном мире. 

Ключевые слова: ландшафт, философия природы, взаимодействие человека и природы, эколо-
гическое сознание, градостроительные утопические концепции, город-сад, биофильный город, экопо-
лис. 
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LANDSCAPE AS A SPACE OF CREATIVE THINKING: 
PHILOSOPHY OF HUMAN-NATURAL INTERACTION 

 
Ivan A. Duplinskikh1, Roza A. Tukaeva2 
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2 SPIN: 5579-1475, ORCID: 0009-0004-1712-1973, tukaeva.rza@rambler.ru 
 

Abstract. The article focuses on the philosophical understanding of landscape as a space where human 
creative thinking is formed and revealed. Landscape is viewed not only as a natural and anthropogenic envi-
ronment, but also as a special field of interaction between humans and nature, where new meanings, forms of 
perception, and ways of understanding the world emerge. Through an examination of philosophical concepts 
of nature and an analysis of nature-oriented utopian urban planning concepts, the article demonstrates that 
human desire for harmony with the environment is reflected in the designs of an ideal city. Models such as the 
"garden city" and others represent an attempt to connect the space of human life with natural processes and 
create an environment that promotes the development of a harmonious and creative individual. In this context, 
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landscape is not just a backdrop for human activities, but an active participant in shaping worldviews, imagi-
nation, and ecological consciousness. Understanding landscape as a space for dialogue between humans and 
nature allows for a new perspective on the role of the environment in the development of culture and the 
significance of ecological thinking in the modern world. 

Keywords: landscape, philosophy of nature, human-nature interaction, ecological consciousness, urban 
planning utopian concepts, garden city, biophilic city, ecopolis. 
 

Постановка проблемы. Проблема взаимодействия человека и природы занимает важное место 
в философском осмыслении мира и человеческого существования. Природа выступает не только ма-
териальной основой жизни человека, но и средой формирования его мировоззрения, культуры и твор-
ческого мышления. 

Особую роль в осмыслении связи человека и природы играет категория ландшафта. Ландшафт 
можно рассматривать не только как физическое пространство окружающей среды, но и как культурно 
осмысленную форму взаимодействия человека с природным миром. Он выступает средой, в которой 
формируются восприятие пространства, воображение и творческая активность человека. 

В эпоху стремительной урбанизации и экологической нестабильности проблема гармонизации 
отношений человека и природной среды приобретает особую актуальность. В этом контексте значи-
тельный интерес представляют природоориентированные утопические концепции в градостроитель-
стве, отражающие стремление к созданию городской среды, способствующей гармоничному взаимо-
действию человека и природы. 

Целью статьи является философское осмысление ландшафта как пространства формирования 
творческого мышления человека и анализ природоориентированных градостроительных концепций 
как попыток создания гармоничной среды человеческого существования. 

Философские основания взаимодействия человека и природы. Философское осмысление 
отношений человека и природы связано с более широкой проблемой определения места человека в 
структуре бытия. В рамках онтологического подхода бытие рассматривается как сложная система вза-
имосвязанных форм существования, включающая природную, социальную, духовную и человеческую 
реальности. Такое понимание предполагает, что природная среда выступает не только материальным 
основанием жизни, но и важным фактором формирования человеческой культуры, мышления и раз-
личных видов деятельности. Взаимодействие человека с природой в данном контексте может рассмат-
риваться как один из ключевых процессов, определяющих развитие общества и духовного мира чело-
века. 

В античной философии природа рассматривалась как целостный космический порядок, частью 
которого является человек. Космос понимался как гармонично устроенная система, в которой все эле-
менты взаимосвязаны. Уже в античной традиции формируется представление о единстве человека и 
природы, которое позднее получает развитие в различных философских концепциях. В дальнейшем 
данная идея трансформируется в философских системах Нового времени и немецкой классической 
философии, где проблема соотношения природного и духовного начала приобретает особое значение. 

Значительный вклад в философское осмысление природы внесла немецкая классическая фило-
софия, прежде всего натурфилософия. В рамках этой традиции природа рассматривается как динами-
ческая система, в которой постепенно формируются более сложные формы организации, включая че-
ловеческое сознание. Так, в философии природы утверждается идея внутреннего единства природного 
и духовного начал. Как отмечал Фридрих Вильгельм Йозеф Шеллинг, задача натурфилософии состоит 
в том, чтобы показать, как из природы возникает дух, как природа приходит к тому, что она познается 
человеком, «объяснить идеальное исходя из реального» [Шеллинг, 1987: 183]. В этой перспективе че-
ловек рассматривается не как противопоставленный природе субъект, а как результат её историче-
ского развития. 

В философии XIX века идея органической связи человека и природного мира получает даль-
нейшее развитие. В частности, Карл Маркс подчеркивал, что природа является необходимым усло-
вием человеческого существования, указывая на неразрывность их связи: «природа есть неорганиче-
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ское тело человека» [Маркс, Энгельс, 1974: 92]. Эта мысль выражает представление о том, что чело-
веческая жизнь и деятельность невозможны вне природной среды, а сама природа выступает основой 
материального и духовного развития общества. 

В философии XX века проблема взаимодействия человека и природы получает новое осмысле-
ние в рамках феноменологической и экзистенциальной традиции. В данном подходе человек рассмат-
ривается не как стоящий вне мира наблюдатель, а как участник мирового бытия, существующий 
внутри него. Так, Мартин Хайдеггер утверждал, что человек не является абсолютным господином при-
роды, а лишь хранителем и посредником в раскрытии бытия, определяя его как «пастуха бытия» 
[Хайдеггер, 1993: 202]. Подобный подход подчеркивает необходимость более ответственного и вни-
мательного отношения человека к окружающему миру. 

Современные философские интерпретации всё чаще рассматривают отношения человека и при-
роды в контексте целостной системы. Такой подход близок холистическим представлениям, согласно 
которым сложные явления нельзя свести к сумме отдельных элементов, поскольку целое обладает соб-
ственными качествами, не выводимыми из свойств его частей. В рамках подобного понимания человек 
и природная среда образуют единую систему взаимных взаимодействий, в которой изменение одного 
элемента неизбежно отражается на других. 

Философская традиция постепенно формирует представление о глубокой взаимосвязи человека 
и природы. От античного понимания космической гармонии до современных экологических и фено-
менологических концепций прослеживается идея единства природного и человеческого бытия. В этом 
контексте ландшафт может рассматриваться как особое пространство, в котором проявляется взаимо-
действие природного мира и человеческой культуры, а также формируются условия для развития твор-
ческого мышления и экологического сознания. 

Ландшафт как пространство формирования творческого мышления. Ландшафт представ-
ляет собой не только природно-географическую среду, но и особое культурное пространство, в кото-
ром формируются формы восприятия мира, способы мышления и творческая активность человека. Он 
включает природно-антропогенные элементы — природные элементы, преобразованные деятельно-
стью человека, и потому выступает своеобразным посредником между природной (естественной) и 
культурной реальностью. В этом смысле ландшафт можно рассматривать как среду, в которой проис-
ходит взаимодействие человека и природы, а также формируются новые смыслы и способы осмысле-
ния окружающего мира. 

В гуманитарных и философских исследованиях ландшафт часто, и данная тенденция усилива-
ется, трактуется как культурно-символическое пространство. Одним из первых исследователей, пред-
ложивших подобное понимание, был географ Карл Ортвин Зауэр. Он рассматривал культурный ланд-
шафт как результат взаимодействия природной среды и человеческой деятельности, подчеркивая, что 
«культура является агентом, природная область — средой, а культурный ландшафт — результатом их 
взаимодействия» [Sauer, 2011: 18]. Ландшафт здесь выступает не просто физической территорией, а 
пространством культурного и интеллектуального развития общества. 

Важное значение для понимания роли ландшафта в формировании человеческого сознания 
имеет феноменологический подход. В рамках феноменологии пространство рассматривается не как 
абстрактная геометрическая категория, а как переживаемая человеком среда. Человеческое восприя-
тие пространства связано с телесным опытом, чувственными впечатлениями и культурными интер-
претациями. В своей работе “Феноменология восприятия” Морис Мерло-Понти рассуждает, что про-
странство не является объектом, который можно рассматривать извне, это среда, в которой мы живем 
и через которую воспринимаем мир [Мерло-Понти, 1999: 327, 475]. В этой перспективе природный 
ландшафт становится важным фактором формирования человеческого восприятия и мышления. 

Переживание природного пространства оказывает значительное влияние на развитие вообра-
жения и творческих способностей. Эстетическое восприятие природы, связанное с переживанием кра-
соты, гармонии или возвышенного, способно стимулировать мыслительную и художественную актив-
ность человека. Философы эстетики неоднократно отмечали особую роль природных пейзажей в 
формировании эстетического опыта. Так, в философии эстетики подчеркивается, что природный 
ландшафт является источником художественных образов и символов, способствующих развитию 
творческого мышления [Berleant, 2005]. 
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Наряду с эстетическим аспектом важную роль играет и пространственно-экзистенциальный 
опыт человека. Ландшафт формирует ощущение принадлежности к определенному месту и способ-
ствует становлению индивидуальной и коллективной идентичности. В исследованиях архитектурной 
феноменологии отмечается, что переживание места является важным условием формирования чело-
веческого мировосприятия. Норвежский теоретик архитектуры Кристиан Норберг-Шульц говорит о 
том, что задача архитектуры и организации пространства заключается в том, чтобы помогать человеку 
«обитать в мире», раскрывая смысл конкретного места [Norberg-Schulz, 1980: 5]. В этом контексте 
ландшафт выступает пространством, в котором человек не только живет, но и осмысляет свое суще-
ствование. 

Ландшафт можно рассматривать как особую среду формирования творческого мышления. Вза-
имодействие человека с природным пространством способствует развитию воображения, эстетиче-
ского восприятия и философской рефлексии. Ландшафт становится своеобразным пространством диа-
лога между природой и культурой, в котором формируются новые формы понимания мира и челове-
ческого существования. Именно поэтому в философии и градостроительной мысли возникает стрем-
ление создавать такие формы организации пространства, которые способствовали бы гармоничному 
развитию личности и ее творческого потенциала. Эти идеи находят свое выражение в различных при-
родоориентированных концепциях градостроительства, которые будут рассмотрены далее. 

Утопические природориентированные концепции в градостроительстве. История градо-
строительной мысли содержит значительное количество утопических проектов, направленных на гар-
монизацию отношений между человеком, городской средой и природой. Появление подобных концеп-
ций было связано прежде всего с кризисом индустриального города конца XIX — начала XX века. 
Стремительная урбанизация, перенаселение, антисанитарные условия и нестабильность общемировой 
экологической ситуации стимулировали поиск новых моделей организации пространства, ориентиро-
ванных на гармонию человека и природы. В этом контексте формируются проекты идеальных горо-
дов, в которых природа рассматривается не как внешняя среда по отношению к человеку, а как орга-
ническая часть городской структуры. 

Город-сад Эбенизера Говарда. Одной из наиболее влиятельных природоориентированных уто-
пий стала концепция «города-сада», разработанная английским философом и социологом-утопистом 
Эбенизером Говардом. Свои идеи он изложил в книге «Garden Cities of To-Morrow» (1902) [Howard, 
1902], первоначально опубликованной в 1898 году под названием «To-Morrow: A Peaceful Path to Real 
Reform». Данный труд занимает уникальное место в градостроительной литературе. Книга непосред-
ственно привела к двум экспериментам по созданию городов, которые оказали глубокое влияние на 
практическое городское развитие по всему миру. Она также стала причиной введения термина «Город-
сад» и привела в движение идеи, которые помогли преобразовать городское планирование. 

Говард стремился создать новую форму расселения, которая объединяла бы преимущества го-
родской цивилизации и сельской жизни. Он писал: «Город и деревня должны вступить в брак, и из 
этого радостного союза родится новая надежда, новая жизнь, новая цивилизация» («The town and the 
country must be married, and out of this joyous union will spring a new hope, a new life, a new civilization») 
[Howard, 1902: 18]. 

В основе модели города-сада лежала идея небольшого автономного города, рассчитанного при-
мерно на 32 тысячи жителей, окружённого сельскохозяйственным поясом и зелёными насаждениями. 
Пространственная структура такого города имела радиально-кольцевую форму: в центре располагался 
общественный парк и культурные учреждения, вокруг — жилые кварталы, а периферийную часть за-
нимали промышленные и сельскохозяйственные зоны. Предполагалось, что подобная планировка поз-
волит сохранить близость природы, обеспечить благоприятную экологическую среду и предотвратить 
хаотичный рост мегаполисов [Жаркова, 2025]. 

Важным элементом концепции Говарда была идея децентрализации городского пространства. 
Вместо одного крупного мегаполиса предполагалось создание сети небольших взаимосвязанных го-
родов-садов, которые образовывали бы своеобразную систему поселений. Такая модель расселения 
должна была сочетать экономическую эффективность города и экологическую устойчивость сельской 
среды. 
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Идея города-сада оказала значительное влияние на развитие градостроительной теории XX века 
и стала отправной точкой для формирования различных природоориентированных моделей городской 
среды. Уже в начале XX века она получила частичное практическое воплощение в британских городах 
Летчуэрт и Уэлвин, построенных по принципам говардовской схемы [Жаркова, 2025]. 

Несмотря на утопический характер первоначальной концепции, её основные положения — 
необходимость сохранения зелёных зон, ограничение роста мегаполисов и интеграция природных эле-
ментов в структуру города — остаются актуальными и в современном градостроительстве. 

«Лучезарный город» Ле Корбюзье. В дальнейшем идеи гармоничного сосуществования города 
и природы получили развитие в проектах модернистских архитекторов. Например, французский архи-
тектор швейцарского происхождения Ле Корбюзье (Шарль-Эдуар Жаннере-Гри) предлагал модель так 
называемого «вертикального города-сада» или «Лучезарного города» (фр. Ville Radieuse) [Le Corbu-
sier, 1929]. Данная модернистская концепция была направлена на рационализацию городской среды и 
улучшение условий жизни человека. Основная идея проекта заключалась в создании строго организо-
ванного города с функциональным зонированием, где жилые, рабочие и рекреационные пространства 
четко разделены.  

В отличие от города-сада, ориентированного на горизонтальное расширение, «Лучезарный го-
род» предполагает вертикальную застройку: высотные здания размещаются среди обширных зелёных 
пространств. Архитектор подчеркивал необходимость включения природы в городскую структуру, 
утверждая, что современный город должен обеспечивать «пространство, свет и зелень» [Le Corbusier, 
1929: 95]. Философски данная модель отражает стремление к упорядочиванию человеческой жизни 
через рациональную организацию пространства, где природа становится элементом планирования, а 
не стихийной средой.  

Биофильный город Эдварда Осборна Уилсона. Концепция биофильного города основана на 
идее врождённой связи человека с природой, разработанной Эдвардом Осборном Уилсоном и разви-
той урбанистом Тимоти Битли. Согласно теории биофилии, человек испытывает естественную потреб-
ность в контакте с живыми системами. 

Битли определяет биофильный город как пространство, где природа интегрирована во все 
уровни городской среды — от архитектуры до повседневных практик, а жители чувствуют глубокую 
связь с окружающей средой: «Биофильные города — это места с легкодоступной и богатой природой» 
(«Biophilic Cities Are Places of Easily Accessible and Abundant Nature») [Beatley, 2011: 50]. 

Такая модель предполагает создание зелёных крыш, вертикальных садов, природных коридо-
ров и общественных пространств, насыщенных природными элементами. В отличие от классических 
утопий, биофильный город ориентирован не только на пространственную организацию, но и на изме-
нение образа жизни и восприятия человека. 

Децентрализованный город Фрэнка Ллойда Райта. Создателем концепции децентрализован-
ного города является американский архитектор Фрэнк Ллойд Райт. Свою идею он изложил в проекте 
«Broadacre City» («Акрогород» / «город на холме») (1930-е гг.). В её основе лежит принцип рассредо-
точенного расселения, при котором каждый человек получает доступ к земле и природной среде. 

Райт предлагал отказаться от традиционного компактного города в пользу пространственно 
распределённой системы поселений, где транспорт и технологии обеспечивают связь между элемен-
тами. Он писал: «В городе дня завтрашнего землю будут мерить акрами: по акру на семью» и «Земля 
есть сущностное основание для нового города новой жизни» [Райт, 2016: 88-89]. В «Акрогороде» каж-
дый житель мог бы иметь свой собственный участок земли, на котором может строить дом и создавать 
собственную среду. При этом архитектор предполагал наличие обширных парковых зон, зелёных 
насаждений и пространств для отдыха, чтобы жители могли наслаждаться окружающей природой. 
«Акрогород» по Райту — это воплощение справедливости, демократии, гуманности и свободы, где 
человек формирует город, а не наоборот. 

Данная утопическая модель отражает идею индивидуализации пространства, стремление к вос-
становлению непосредственного контакта человека с природой и частично воплотилась в «субурбиях» 
США. 
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«Аркология» Паоло Солери. Другая утопическая концепция, еще её называют радикальной 
утопией, называется «Аркология» (конец 1960-х гг.), соединение архитектуры и экологии (architecture 
+ ecology). Создатель этой концепции — итальянско-американский архитектор Паоло Солери. 

Идея Солери заключалась в создании компактных мегаструктур, объединяющих функции го-
рода и минимизирующих воздействие на окружающую среду. Практическим воплощением концепции 
стал проект «Аркосанти» в Аризоне. Проект не был реализован — город не был достроен, но на тер-
ритории осталось 13 зданий. По Солери «Аркология» признает необходимость радикальной реоргани-
зации обширного городского ландшафта в плотные, интегрированные, трехмерные города [Soleri, 
1969]. 

По задумке автора «Аркология» должна сочетать в себе высокую плотность застройки с эколо-
гической эффективностью, стремясь сократить потребление ресурсов и сохранить природные терри-
тории. 

Подобные проекты несут в себе во многом утопический характер, однако, в тоже время, они 
отражают стремление архитекторов разных эпох переосмыслить роль природы в структуре урбани-
стического пространства. 

Современные интерпретации градостроительной утопии: эко-город (eco-city) и постугле-
родный город. Более современное понимание развития природоориентированных градостроительных 
концепций несет в себе идея эко-города (eco-city). На сегодняшний день это целое, динамично разви-
вающееся, направление в градостроительстве и урбанистике ориентированное на создание городов, 
которые функционируют в гармонии с природой, минимизируя экологический след и обеспечивая 
устойчивое развитие. 

Эко-город — это город, где ресурсы используются эффективно, отдается предпочтение возоб-
новляемым ресурсам, любые выбросы и отходы сведены к минимуму, природные экосистемы инте-
грированы в городскую среду и поддерживается высокий уровень качества жизни горожан. Идея тесно 
связана с принципами устойчивого развития и во многом опирается на экологическое мышление, вос-
ходящее к работам Владимира Ивановича Вернадского о ноосфере [Брундтланд, 1989]. 

Одним из ключевых идеологов движения eco-city считается Ричард Реджистер, который ввёл 
термин eco-city в 1970-х гг., основал организацию «Urban Ecology Center» и написал книгу «EcoCity 
Berkeley» (1987). 

Наиболее известными современными проектами эко-городов, где при проектировании приме-
нялся комплексный экологический подход, являются: 

• Масдар (Masdar City) — «умный» и экологически устойчивый город в эмирате Абу-Даби 
(ОАЭ), задуман как международный центр чистых технологий и инноваций в области устойчивого 
развития. Проект служит демонстрацией возможностей снижения углеродного следа при урбанизации 
в жарком климате. С 2008 года идет поэтапная реализация проекта. 

• Куритиба (порт. Curitiba) — город на юге Бразилии, столица штата Парана, один из круп-
нейших и наиболее экологически ориентированных мегаполисов страны, известный своим инноваци-
онным городским планированием, развитой транспортной системой и высоким качеством жизни. Ку-
ритиба часто упоминается как «зелёная столица Бразилии». 

• Фрайбург (официально Freiburg im Breisgau) — город в юго-западной части Германии, в 
федеральной земле Баден-Вюртемберг. Расположен у подножия Шварцвальда, близ границ с Фран-
цией и Швейцарией. Это один из самых солнечных и «зелёных» городов Европы, считается пионером 
экологически устойчивого развития и возобновляемой энергетики. 

Параллельно с концепцией эко-города, фактически на её основе, развивается идея постуглерод-
ного города. Она формируется в настоящее время в контексте современных экологических вызовов, 
прежде всего изменения климата. Концепция предполагает отказ от углеродоёмких источников энер-
гии и переход к устойчивым системам жизнеобеспечения: нулевые выбросы CO₂, развитие зелёной 
инфраструктура и саморегулирующиеся экологические системы. 

В научной литературе подчёркивается, что такие города должны строиться на принципах энер-
гоэффективности, использования возобновляемых ресурсов и сокращения выбросов углерода 
[Newman, 2009]. 
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Постуглеродный город — это уже не столько утопия, сколько стратегическая модель будущего, 
ориентированная на выживание и устойчивость человеческой цивилизации. 

Начиная со второй полвины XX века все градостроительные концепции несут в себе идеи при-
родоориентированного города, которые предполагают сохранение природного каркаса территории, 
развитие зелёных общественных пространств и экологически ответственное использование природ-
ных ресурсов. Несмотря на различия в конкретных проектах, их объединяет стремление преодолеть 
противоречие между урбанизацией и природной средой. 

Рассмотренные выше природоориентированные градостроительные концепции можно рас-
сматривать как важный этап в формировании нового понимания городской среды и в целом нового 
человеческого эко-мышления. Они не только предложили альтернативные модели организации про-
странства, но и сформировали философскую установку на гармоничное взаимодействие человека и 
природы. В этом смысле градостроительные утопии выступают не просто архитектурными проектами, 
а своеобразными культурными моделями, отражающими стремление человека создать среду, в кото-
рой природный ландшафт становится неотъемлемой частью человеческого бытия и творческой дея-
тельности. 

Экологическое сознание и переосмысление роли человека. Современный этап развития фи-
лософской мысли характеризуется усилением внимания к проблеме экологического сознания, которое 
формируется на пересечении научных, культурных и мировоззренческих изменений. Возрастающее 
воздействие человека на природную среду, приводящее к глобальным экологическим кризисам, тре-
бует переосмысления традиционного антропоцентрического подхода и перехода к более целостному 
пониманию взаимодействия человека и природы. В этом контексте экологическое сознание выступает 
как особая форма мировосприятия, основанная на признании взаимозависимости всех форм бытия. 

Формирование экологического сознания связано с критикой классической модели, в которой 
человек рассматривался как субъект, противопоставленный природе и обладающий правом её неогра-
ниченного преобразования. В философии XX века данная установка подвергается пересмотру. Так, 
Мартин Хайдеггер указывал на ограниченность технико-инструментального отношения к миру, под-
черкивая, что человек не является господином сущего, а призван «оберегать» бытие. Это положение 
становится важной отправной точкой для формирования нового экологического мировоззрения, ори-
ентированного на ответственность и бережное отношение к окружающей среде. 

Существенный вклад в развитие экологического мышления внесла концепция «глубокой эко-
логии», разработанная норвежским философом Арне Декке Эйде Нэссем. В рамках данного подхода 
утверждается принцип равной ценности всех форм жизни и необходимость отказа от узкого антропо-
центризма. По Нэссу благополучие и расцвет человеческой и нечеловеческой жизни на Земле имеют 
ценность сами по себе [Naess, 1973]. Данная позиция предполагает переосмысление роли человека как 
части более широкой экологической системы, а не её центра. Экологическое сознание в этом случае 
основывается на признании внутренней ценности природы и необходимости гармоничного сосуще-
ствования с ней. 

Важное значение для формирования экологического мировоззрения имеет также концепция но-
осферы, разработанная Владимиром Ивановичем Вернадским. В его работах подчеркивается, что раз-
витие человеческой цивилизации неизбежно связано с переходом биосферы в новое состояние, в ко-
тором разумная деятельность человека становится определяющим фактором её эволюции. Однако это 
предполагает не произвольное преобразование природы, а осознанное и ответственное участие в при-
родных процессах [Вернадский, 1991]. 

Экологическое сознание тесно связано и с изменением представлений о пространстве и среде 
обитания человека. Ландшафт в этом контексте начинает рассматриваться не только как ресурс или 
объект преобразования, но как ценность, обладающая культурным, эстетическим и экзистенциальным 
значением. Восприятие окружающей среды формирует не только отношение человека к природе, но и 
его внутренний мир, включая ценностные установки и творческое мышление. 

Особую роль в развитии экологического сознания играет идея целостности мира, характерная 
для холистических и системных подходов. В рамках этих концепций человек и природа рассматрива-
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ются как взаимосвязанные элементы единой системы, в которой любые изменения имеют комплекс-
ные последствия. Это понимание усиливает представление о необходимости согласования человече-
ской деятельности с природными процессами и ограничениями. 

Формирование экологического сознания связано с глубоким переосмыслением роли человека в 
мире. От позиции господства и противопоставления природе философская мысль постепенно перехо-
дит к пониманию человека как части сложной системы взаимодействий, в которой он несёт ответ-
ственность за сохранение природного равновесия. В этом контексте ландшафт приобретает особое 
значение как пространство, в котором осуществляется не только практическое, но и духовное взаимо-
действие человека с природой, способствующее развитию экологического мышления и творческого 
восприятия мира. 

Заключение. Проведённое исследование позволяет рассмотреть ландшафт не только как физи-
ческое или географическое пространство, но как многомерную среду, в которой осуществляется взаи-
модействие природного и человеческого начал, формируются формы мышления и раскрывается твор-
ческий потенциал личности. В философской перспективе ландшафт предстает как особая онтологиче-
ская реальность, соединяющая различные уровни бытия — природный, культурный и духовный. 

Анализ философских оснований взаимодействия человека и природы показывает, что в истории 
мысли постепенно происходит переход от представления о человеке как внешнем по отношению к 
природе субъекте к пониманию его как неотъемлемой части единого мира. Эта трансформация нахо-
дит отражение как в классических философских концепциях, так и в современных экологических тео-
риях, ориентированных на целостное восприятие бытия. 

Рассмотрение ландшафта как пространства формирования творческого мышления позволяет 
выявить его роль в развитии воображения, эстетического восприятия и способности к рефлексии. 
Ландшафт выступает не только средой обитания, но и пространством смыслообразования, в котором 
осуществляется диалог человека с природой и культурой. 

Утопические природоориентированные градостроительные концепции демонстрируют стрем-
ление к созданию гармоничной среды, в которой природные и социальные процессы находятся в рав-
новесии. Несмотря на различия в подходах, данные модели объединяет идея интеграции природы в 
структуру города и переосмысления принципов организации пространства в соответствии с экологи-
ческими и гуманистическими ценностями. 

В свою очередь, формирование экологического сознания свидетельствует о глубинных измене-
ниях в понимании роли человека в мире. Современная философия всё более настойчиво утверждает 
необходимость перехода от антропоцентрической модели к экологически ориентированному мировоз-
зрению, основанному на принципах ответственности, взаимосвязанности и уважения к природной 
среде. 

Таким образом, ландшафт может быть осмыслен как пространство, в котором сходятся онтоло-
гические, культурные и экологические измерения человеческого существования. Его значение выхо-
дит за пределы утилитарного понимания и раскрывается как важнейшее условие формирования твор-
ческого мышления и экологической культуры. В этом контексте дальнейшее философское осмысление 
ландшафта приобретает особую актуальность, поскольку связано с поиском путей гармоничного со-
существования человека и природы в условиях современного мира. 

 
Список источников 

Брундтланд, Г. Х. и др. Наше общее будущее: Доклад 
Международной комиссии по окружающей среде и 
развитиюю / Г. Х. Брундтланд. М.: Прогресс, 1989. 376 
с. 

Вернадский, В. И. Научная мысль как планетное явление / 
В. И. Вернадский. М., 1991. 274 с. 

Жаркова, Д. Д. Градостроительные утопии первой 
половины ХХ века /Д. Д.Жаркова // Научный Лидер. 
2025. №45 (246). URL: https://scilead.ru/article/10240-
gradostroitelnie-utopii-pervoj-polovini-khkh (дата 
обращения: 20.03.2026). 

Маркс, К. Cобрание сочинений / К. Маркс, Ф. Энгельс. Т. 
42. Том подготовили к печати А. К. Воробьева и А. И. 
Малыш. Издательство политической литературы. 
Москва, 1974. 535 с. 

Мерло-Понти, М. Феноменология восприятия / Пер. с 
франц. под ред. И. С. Вдовиной, С. Л. Фокина / М. 
Мело-Понти. М.: «Ювента», «Наука», 1999. 608 c. 

Райт, Ф. Л. Исчезающий город / Пер. с англ.  Ф. Л. Райт. 
М.: Strelka Press, 2016. 180 с. 

Хайдеггер, М. Время и бытие: Статьи и выступления: Пер. 
с нем. / М. Хайдеггер. М.: Республика, 1993. 447 с. 



Электронный научный журнал «Язык. Коммуникация. Общество»     № 2 (14), 2026 
 

 
Санкт-Петербургский государственный экономический университет        54 

Шеллинг, Ф. В. Й. Сочинения в 2 т.: Пер. с нем. Т. 1 / Сост., 
ред., авт. вступ. ст. А. В. Гулыга./ Ф. В. Й. Шеллинг  М.: 
Мысль, 1987. 637 с. 

Beatley, T. Biophilic Cities. Washington: Island Press, 2011. 
197 р. 

Berleant, A. Aesthetics and Environment, Variations on a 
Theme. 2005. 227 р. 

Howard, E. Garden Cities of To-Morrow. London: Swan 
Sonnenschein & Co., 1902. 171 р. 

Le Corbusier. The City of Tomorrow and Its Planning. London: 
Architectural Press, 1929. 352 р. 

Naess, A. The Shallow and the Deep, Long-Range Ecology 
Movement. Inquiry, 1973, Vol. 16. 

Newman, P., Beatley, T., Boyer, H. Resilient Cities. 
Washington: Island Press, 2009. 184 р. 

Norberg-Schulz, C. Genius Loci: Towards a Phenomenology of 
Architecture. New York: Rizzoli, 1980. 213 р. 

Sauer, Carl O. 2011. La morfología del paisaje. Geografía en 
Español – Traducciones [Colombia], Nº 5: 1–25. 
Documento online, acceso [insertar aquí fecha de consulta]: 
http://www.geografiaenespanol.net/Sauer_GeE_5.pdf. 
[Originalmente en inglés: «The morphology of landscape». 
University of California Publications in Geography, 2 (2), 
19–54, 1925]. 

Soleri, P. Arcology: The City in the Image of Man. Cambridge, 
1969. 122 р. 

References 
Beatley, T. (2011) Biophilic Cities. Washington, Island 

Press:197. 
Berleant, A. (2005) Aesthetics and Environment: Variations on 

a Theme: 227. 
Brundtland, G. H. et al. (1989) Nashe obshcheye budushcheye: 

Doklad Mezhdunarodnoy komissii po okruzhayushchey 
srede i razvitiyu [Our Common Future: Report of the World 
Commission on Environment and Development]. Moscow, 
Progress: 376. (In Russ.) 

Heidegger, M. (1993) Vremya i bytiye: Stat'i i vystupleniya: 
Per. s nem. [Time and Being: Articles and Lectures. 
Translated from German]. Moscow: Respublika, 447 (In 
Russ.) 

Howard, E. (1902) Garden Cities of To-Morrow. London, Swan 
Sonnenschein & Co.: 171. 

Le Corbusier.  (1929) The City of Tomorrow and Its Planning. 
London, Architectural Press, 1929. 352. 

Marx, K., Engels, F. (1974) Sobraniye sochinreniy.  
T. 42. Tom podgotovili k pechati A. K. Vorob'yeva i A. I. 
Malysh. Izdatel'stvo politicheskoy literatury. [Collected 
Works. Vol. 42. Prepared for publication by  
A. K. Vorobyeva and A. I. Malysh. Moscow:  
Publishing House of Political Literature], 535  
(In Russ.) 

Merleau-Ponty, M. (1999) Fenomenologiya vospriyatiya  
/ Per. s frants. pod red. I. S. Vdovinoy, S. L. Fokina 
[Phenomenology of Perception. Translated from  
French, edited by I. S. Vdovina and S. L. Fokin]. Moscow, 
Juventa Nauka: 608. 

Naess, A. (1973) The Shallow and the Deep, Long-Range 
Ecology Movement. Inquiry, 16. 

Newman, P., Beatley, T., Boyer, H. (2009) Resilient Cities. 
Washington, Island Press: 184. 

Norberg-Schulz, C. (1980) Genius Loci:  
Towards a Phenomenology of Architecture. New York, 
Rizzoli: 213. 

Sauer, C. O. (2011) La morfología del paisaje. Geografía en 
Español – Traducciones [Colombia], 5: 1–25, 2011. 
Available at: 
http://www.geografiaenespanol.net/Sauer_GeE_5.pdf 
(accessed: [insert date]). [Originally published 
as “The Morphology of Landscape”,  
University of California Publications in  
Geography, 2(2), 19–54, 1925]. 

Schelling, F. W. J. (1987) Sochineniya v 2 t.:  
Per. s nem. T. 1 / Sost., red., avt. vstup. st. A. V. Gulyga 
[Works in 2 Volumes. Vol. 1. Translated from  
German. Compiled, edited, and with an  
introductory article by A. V. Gulyga]. Moscow, Mysl: 637. 
(In Russ.) 

Soleri, P. (1969) Arcology: The City in the Image of Man. 
Cambridge: 122. 

Vernadsky, V. I. (1991) Nauchnaya mysl' kak planetnoye 
yavleniye [Scientific Thought as a Planetary Phenomenon]. 
Moscow: 274. (In Russ.) 

Wright, F. L. (2016) Ischezayushchiy gorod / Per. s angl. [The 
Disappearing City. Translated from English]. Moscow: 
Strelka Press: 180. (In Russ.) 

Zharkova, D. D. (2025) Gradostroitel'n·yye utopii pervoy 
poloviny XX veka [Urban planning utopias of the first half 
of the 20th century]. Nauchny Lider, 45 (246). Available at: 
https://scilead.ru/article/10240-gradostroitelnie-utopii-
pervoj-polovini-khkh (accessed: 20.03.2026). (In Russ.)

 
© Дуплинских И.А., Тукаева Р.А., 2026 

 
Информация об авторе: 
Иван Андреевич Дуплинских – ассистент кафедры ландшафтной архитектуры, Санкт-Петер-

бургский государственный лесотехнический университет имени С. М. Кирова, Россия, 194021, город 
Санкт-Петербург, Институтский переулок, д. 5, Литер У. Автор 9 научных публикаций. Сфера науч-
ных интересов: устойчивость урбанизированных территорий, философские аспекты ландшафтной ар-
хитектуры водно-зеленый городской каркас и благоустройство эксплуатируемых кровель. 

Вклад автора: разработка концепции, проведение исследования, подготовка текста. О конфликте интересов, свя-
занном с данной публикацией, не сообщалось. Поступила 27.03.2026; принята после рецензирования 23.04.2026; опубли-
кована онлайн 29.05.2026. 
 
 



Электронный научный журнал «Язык. Коммуникация. Общество»     № 2 (14), 2026 
 

 
Санкт-Петербургский государственный экономический университет        55 

Роза Абдулхаевна Тукаева – кандидат философских наук, доцент кафедры философии и со-
циальных дисциплин, Санкт-Петербургский государственный лесотехнический университет имени С. 
М. Кирова, Россия, 194021, город Санкт-Петербург, Институтский переулок, д. 5, Литер У. Автор 66 
научных публикаций. Сфера научных интересов: философия искусства, онтология художественной 
реальности, аксиология и семиотика искусства, культурно-исторического анализа художественных 
практик. 

Вклад автора: разработка концепции, утверждение окончательного варианта. О конфликте интересов, связанном с 
данной публикацией, не сообщалось. Поступила 27.03.2026; принята после рецензирования 23.04.2026; опубликована он-
лайн 29.05.2026. 
 

Information about the author: 
Ivan A. Duplinskikh – Assistant Professor of the Department of Landscape Architecture, St. Peters-

burg State Forestry University named after S.M. Kirov, Russia, 194021, the city of St. Petersburg, Institutsky 
Lane, 5, Letter U. Author of 9 scientific publications. Research interests: sustainability of urbanized territories, 
philosophical aspects of landscape architecture, water-green urban framework and landscaping of exploited 
roofs. 

Author’s contribution: concept development, conducting the research, text preparation. No conflicts of interest related to 
this publication were reported. Received 27.03.2026; adopted after review 23.04.2026; published online 29.05.2026. 

 
Rosa A. Tukayeva – Candidate of Philosophical Sciences, Associate Professor of the Department of 

Philosophy and Social Sciences, St. Petersburg State Forestry University named after S.M. Kirov, Russia, 
194021, the city of St. Petersburg, Institutsky Lane, 5, Letter U. Author of 66 scientific publications. Research 
interests: philosophy of art, ontology of artistic reality, axiology and semiotics of art, cultural and historical 
analysis of artistic practices. 

Author’s contribution: development of the concept, approval of the final version. No conflicts of interest related to this 
publication were reported. Received 27.03.2026; adopted after review 23.04.2026; published online 29.05.2026. 

 
 



Электронный научный журнал «Язык. Коммуникация. Общество»     № 2 (14), 2026 
 

 
Санкт-Петербургский государственный экономический университет        56 

Научная статья 
УДК 17.03 
 

НЕКОТОРЫЕ КОНФЕССИОНАЛЬНЫЕ СМЫСЛЫ В ПОНИМАНИИ 
БОЖЕСТВЕННОГО ТВОРЧЕСТВА ЧЕРЕЗ КОНЦЕПТЫ ДОБРА И ЗЛА 
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Аннотация. В работе анализируются некоторые конфессиональные нарративы о месте чело-
века в качестве божественного наместника и основной цели всего акта творения мироздания. Во вве-
дении раскрывается актуальность понимания диалектики добра и зла для теории и практики и эффек-
тивного межкультурного и межконфессионального диалога. В качестве основных аналитических ин-
струментов используется историко-философская, конкретно-историческая, культурологическая и диа-
лектическая методология. Основное внимание обращается на проблематику добра и зла, на различные 
варианты их диалектики в различных религиозно-философских концептах. Показывается, что ислам 
не удовлетворяют крайности позиций теодицеи, анти-теодицеи, нигитологии и привационизма, по-
скольку признается божественная атрибутивность как добра, так и зла. Без этого, божественное все-
могущество, провозглашаемое всеми религиями откровения, останется не совсем убедительной. В 
этом, пожалуй, заключается существенное различие ислама от христианства, где, как известно, зло 
имеет антропологическое и экзистенциальное измерение. В заключении подводится общий итог ана-
лиза, где показывается, что, с одной стороны, важно общечеловеческое содержание морали и пред-
ставлений о добре и зле; с другой – для объективного подхода необходимо нахождение субъекта «по 
ту сторону добра и зла», как призывал Ницше. 

Ключевые слова: религия, ислам, христианство, иудаизм, человек, добро и зло, теодицея и 
анти-теодицея. 
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Abstract. In the article reveals some confessional narratives about the place of man as a divine viceroy 
and the main purpose of the entire act of creation. The introduction reveals the relevance of understanding the 
dialectics of good and evil for theory and practice and effective intercultural and interfaith dialogue. Histori-
cal-philosophical, specific-historical, cultural and dialectical methodology are used as the main analytical 
tools. The focus is on the issues of good and evil, and the various ways in which they are dialectically related 
in different religious and philosophical concept. It is shown that Islam does not subscribe to the extremes of 
theodicy, anti-theodicy, nihilism and privaсionism, as it recognizes the divine attribution of both good and 
evil. Without this, the divine omnipotence proclaimed by all the religions of revelation will remain somewhat 
unconvincing. This is perhaps the essential difference between Islam and Christianity, where, as is an known, 
evil has an anthropological and existential dimension. In conclusion, the analysis is summarized, showing 
that, on the one hand, the universal content of morality and notions of good and evil is important, on the other 
hand, in objective approach requires finding a subject “beyond good and evil”, as Nietzsche suggested. 

Keywords: religion, Islam, Christianity, Judaism, man, good and evil, theodicy, anti-theodicy. 
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Введение. Известно, что ислам отличается от других религий откровения рядом принципи-
альных канонических особенностей. Они, прежде всего, основаны на более строгом и последователь-
ном понимании единобожия, что отражается, в том числе, на рассмотрении всего комплекса антропо-
логической проблематики и понимании сложной диалектики добра и зла. Актуальность изучения этих 
вопросов для теории и практики, а также для конструктивного межкультурного и межконфессиональ-
ного диалога не вызывает сомнений. Поэтому знаменитая дельфийская формула «Познай себя!» ста-
новится для мусульман не просто абстрактным призывом к умозрительной активности, она подчерки-
вает важность непрерывной рефлексии и работы над собой, на что собственно ориентирована каждая 
из пятикратных молитв верующего человека. 

Ядром всей конфессиональной антропологической проблематики является учение о добре и 
зле. Это естественно, поскольку человек – это, прежде всего, не его биологические, а аксиологические 
составляющие. Публикаций, посвященных диалектике добра и зла и в нравственно-философском, и 
религиозно-теологическом измерениях, в отечественной и зарубежной науке достаточно. Особенно 
продуктивной была научная конференция, инициированная Институтом философии РАН, в мае 2021 
г. по теме «Феномен зла. Метафизика. Теодицея. Мораль», в которой приняли участие известные фи-
лософы К. Карпов, А. Гагинский, И. Гаспаров, А. Мишура, В. Сидорин, А. Скоморохов, Б. Фауль и 
другие, по результатам которой выпущен специальный номер журнала «Государство, религия, церковь 
в России и за рубежом» [Рагозина (гл. ред.), 2021: 7-141]. 

А вот философских работ, посвященных анализу специфики действия императивов добра и 
зла в исламе почти нет, доказательством чему является полное отсутствие таких докладов на данной 
конференции. В основном большинство работ по данной антропологической и нравственной пробле-
матике носит или богословский, или просветительский характер, что не дает возможности высветить 
многие грани сложной диалектики добра и зла. 

Мы данному вопросу уже посвятили статью, опубликованную в журнале «Исламоведение» 
[Кафаров, 2022: 96-111] и хотим продолжить этот анализ. 

Методология исследования. Объектом нашего исследования является теологическое изме-
рение проблематики добра и зла. Для анализа, прежде всего, используется инклюзивная методология, 
ориентированная на нахождение общих точек совпадения у различных конфессий в этом вопросе. 
Применяются также инструменты компаративистского подхода, которые позволяют выявить методо-
логические возможности различных концептуальных подходов к изучению религии в целом, и ислама, 
в частности. Важными также являются системный подход и традиционные методы диалектического 
мышления, с помощью которых анализируются различные религиозные явления и процессы. При этом 
используется принцип конкретно-исторического подхода, с помощью которого осуществляется весь 
содержательный анализ концептов добра и зла. 

Результаты и обсуждение. В теологическом измерении подлинным творцом, а значит, суве-
ренным и самодостаточным субъектом творчества объявляется Бог-демиург. В религиях откровения 
это, прежде всего, выражается в символике креационизма, согласно которому Бог сотворил все сущее 
«из ничего». Такая способность творить «из ничего» – это принципиальная особенность божествен-
ного творчества. Ни человек, никто-либо другой, такой способностью не обладает, что признано всеми 
религиями откровения. Это, во-первых. Во-вторых, мы все религии откровения идентифицируем как 
теизм, а не деизм, потому, что библейскими и кораническими сюжетами творение мира и человека не 
завершается; это перманентный, непрерывный и вечный творческий процесс, Всевышний продолжает 
ежеминутно творить и совершенствовать это собственное мироустройство. Наконец, в-третьих, Его 
высшим творением является человек, который был единственно сотворен Богом по Своему образу и 
подобию и кому, таким образом, была передана часть божественного могущества, в том числе, спо-
собность творить. Ислам категорически отрицает и символику божественной Троицы и всякую антро-
поморфизацию Бога, богоподобие и богообразность человека, рассматривая это как придание Ему со-
товарищей, что является непозволительным ширком, грехом. А в остальном, особенно в том, что Бог 
призвал в помощники в сотворчестве человека, наделив для этого его особыми полномочиями, мы 
видим совпадение коранических и библейских текстов. 
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Среди этих особенных полномочий, данных Богом человеку, следует выделить несколько, ко-
торые подчеркивают его творческий потенциал. Прежде всего, это касается божественного определе-
ния статуса человека в качестве полномочного и единственного Своего наместника на Земле, которому 
все должны подчиняться и поклоняться. Необходимо заметить, что некоторые алимы именно в этом 
видят определенную богообразность человека, которая в целом, как мы отмечали, исламом категори-
чески отрицается. Связано это с тем, что ислам в целом запрещает все формы поклонения кроме бо-
жественного, но в данном случае Аллах призывает всех, в том числе, ангелов, поклоняться человеку, 
поскольку он уполномочен на наместничество самим Всевышним. Например, Ибн аль-Араби отме-
чает, что «нет никакого достойного наместника от Аллаха, кроме этого наместника, который есть че-
ловек, поскольку этот тварный наместник есть по образу Того, Кто назначил его на наместничество, и 
в нем сосредоточились все потенциальности всех сущих…, человек бытийствует в наиблагом образе, 
подобном наиблагому Создателю бытия» [аль-Араби, 1995: 36].  

Для полноценного утверждение человека в качестве божественного наместника одного Боже-
ственного установления далеко недостаточно. Для этого нужны целенаправленные усилия самого че-
ловека и соответствующий духовно-интеллектуальный потенциал, обретение им определенной сум-
мой знаний. Поэтому в Священном писании неоднократно подчеркивается важность человеческих 
знаний: «Разве сравняются те, которые знают и те, которые не знают?» [Коран, 39: 12 (9)]. «Возвышает 
Аллах тех из вас, которые уверовали, и тех, кому дано знание, на разные степени» [Коран, 58: 12 (11)]. 
А пророческие лозунги «Ищите знание даже в далеком Китае, так как его получение – фард (обязан-
ность) для каждого мусульманина. И ангелы расстилают свои крылья под ногами ищущего знаний» 
[аль-Джами, 1/310], стали программными для всего исламского вероучения, его культурно-образова-
тельной стратегии и каждого члена уммы. 

И еще один важный момент, доказывающий факт значительного расширения субъекта ислам-
ского творчества по сравнению с другими конфессиями. Не секрет, что православие и католицизм, 
как церковные организации, подлинным субъектом объявляют церковь, именно через этот институт 
формируется наиболее активная масса участников конфессионального диалога и творчества, роль же 
рядовых верующих сведена до минимума. Церковь формулирует и распространяет наиболее важные 
формулы толкования символов христианской веры, она и ее органы следят за чистотой вероучения и 
действием всех его механизмов распространения. Ислам же, как нецерковная организация, осуществ-
ляет прямой диалог верующего с Аллахом, без всяких посредников. Здесь действует практика иджти-
хада, по которому, во-первых, каждый сознательный и подготовленный мусульманин может видеть в 
строках и «между строк» Священного текста свои собственные смысли и значения; во-вторых, любой 
мусульманский богослов (муджтахид) имеет право самостоятельного решения религиозно-правовых 
вопросов, на которые нет прямых указаний в Коране и Сунне. 

Необходимо заметить, что из отмеченного выше, высочайшего статуса человека в религиоз-
ной картине мира и его неисчерпаемого творческого потенциала, некоторыми христианскими филосо-
фами – реформаторами даже делается тенденциозный вывод о правомерности выведении человека за 
пределы божественного всемогущества, поскольку в противном случае снимается проблема человече-
ской ответственности за свои намерения и действия. Например, совсем неубедительно с конфессио-
нальной точки зрения звучат слова В. Н. Лосского о том, что человек – единственное существо, на 
которого не «распространяется» всемогущество Бога, что Он «… бессилен перед человеческой свобо-
дой» [Лосский, 1991: 157], и Андрея Кураева о том, что «своей рукой Бог создал в мире островок, в 
котором Он отказывается править непосредственно, у границы которого Его воля замирает в ожида-
нии, когда Его туда допустит человек» [Кураев, 1993: 7]. Если Бог, как они утверждают, бессилен 
перед человеком – своим основным и любимым созданием, то спрашивается, зачем Он тогда нужен? 
Зачем тогда вообще нужна религия? Вся ветхозаветная символика, начиная от творения человека, 
грехопадения, изгнания из рая, со всеми вытекающими из этого последствиями, создана для человека, 
руководства его намерениями и деяниями и, наконец, во имя его спасения. Ведь религию не случайно 
называют Божественным откровением, поскольку в качестве адресата был человек и никто другой. 

Необходимо отметить, что подобные формулировки, как метафоры, раскрывающие 
сложность антропологической тематики вообще, как философские рассуждения, доказывающие 
разумом многоаспектность проблемы человеческой свободы и его ответственности, недостаточность 
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лишь упования на Божественное всемогущество, вполне допустимы. Но выдвигать их в качестве 
канонических постулатов  было бы неправильно и несправедливо, поскольку это выражают недоверие 
к Божьему промыслу и Его всемогуществу, проповедуемому исламом, иудаизмом и христианством. 

Обсудим еще один важный вопрос, связанный с концептом божественной всеблагости, без 
решения которого не может утвердиться ни одна конфессия. С одной стороны, в отношении Бога как 
абсолютного источника блага, у всех религий откровение имеется единодушие.  Ислам не является тут 
исключением, поскольку первоначалом и первоисточником блага в исламе является не сам человек, а 
только Всевышний. Человеческие блага проистекают не из самого человека, а от божественного абсо-
лютного блага, но не в непосредственном виде, а опосредованно, через божественное всемогущество. 
«О Боже, царь царства! Ты даруешь власть, кому пожелаешь власть, и отнимаешь власть, от кого по-
желаешь, и возвеличиваешь, кого желаешь, и унижаешь, кого желаешь. В Твоей руке – благо; Ты ведь 
над каждой вещью мощен!» [Коран, 3: 25 (26)]. Подобно тому, как луна светит не своим светом, а 
отраженным и идущим от солнца, так и человек постигает и претворяет благо, исходящее от Всевыш-
него. Источник у всех благ один и тот же – Всевышний, как носитель и выразитель абсолютного блага, 
но значения и смысл, в которых это благо проявляется, а также обстоятельства, ситуации и способы 
их существования, данные людям, могут быть различными у разных людей. Поэтому одна и та же 
абсолютная божественная благодать по-разному отражается на отдельных индивидах. 

Значительно сложнее складывается межконфессиональный диалог, связанный с диалектикой 
добра и зла, с которой сталкивается любая религия. Без решения этой проблемы ни одна из религий и 
теологий не может в полной мере реализовать свой творческий и эвристический потенциал. Необхо-
димо отметить, что многие аналитики существенное отличие ислама и иудаизма от христианства, ви-
дят именно в понимании источников зла: для одних, оно, как и добро являют собой результат боже-
ственного творчества. Для других же, зло имеет исключительно антропологическое и экзистенциаль-
ное измерение, проистекает от человека, что проявляется с первых моментов его творения, последую-
щего непослушания, грехопадения и, в результате, изгнания из рая. 

В религиозно-философском дискурсе сложилось несколько крупных установок в понимании 
этого вопроса: 

- теодицея (от греч. theos – Бог и dike – справедливость), иначе (богооправдание) – это рели-
гиозно-философская доктрина, стремящаяся согласовать представление о благом и всемогущем Боге 
с наличием зла и страданий в мире. Особенно уязвимой она стала в последнем столетии после драма-
тургии мировых войн, геноцида в отношении целых народов, других, более современных, примеров 
радикального зла, когда здравомыслящие люди убедились в неспособности теодицеи предложить по-
зитивную и действенную программу преодоления зла в мире; 

- анти-теодицея – противоположная позиция, раскрывающая бессилие Бога в борьбе со злом, 
и даже возлагающая всю вину за наличие зла, страданий и других атрибутов несовершенства мира на 
монотеистическую религию и ее моральную доктрину. Поэтому необходимо отказаться или от симво-
лики божественного всемогущества, что означает отход от монотеизма, или от признания очевидного 
наличия зла и страданий в мире, что абсурдно;  

- философская и нравственная нигитология, считающая вообще недопустимым оценочный 
подход в философии, религии и аналитической теологии, особенно в категориях добра и  
зла, поскольку это ведет к утрате объективности дискурса. Исторически эта позиция была четко выра-
жена Б. Спинозой, который считал, что категории добра и зла являются лишь мыслительными моду-
сами, понятиями, не раскрывающими сущности вещей и процессов, поскольку через  
оценку выражается лишь человеческое отношение к ним. Поэтому одно и то же явление может вызы-
вать самое противоречивое отношение к нему у различных людей и в различных ситуациях. Музыка 
хороша для одних, неприятна для других, например, носящих траур, и безразлична для глухого чело-
века [Спиноза, 1957: 108-109]. Нигитологическая позиция была также выражена  
Ф. Ницше, который призывал встать «по ту сторону добра и зла», как отмечено  
в названии одной из его трактатов [Ницше,1990]. Интересная и убедительная критическая аналитика 
этого направления была дана В.А. Кутыревым в одной из работ в Вопросах философии  
[Кутырев, 2000: 15-32]. 
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- различные варианты привационных (от лат. privation boni – лишение, отсутствие, ограниче-
ние блага) концептов добра и зла, согласно которым существует только благо и только оно, а то, что 
воспринимается как зло, на самом деле есть недостаток блага [Карпов, 2020: 134-146].  

Мы убеждены в том, что исламское мировоззрение не относится ни к одному из этих вариан-
тов в понимании диалектики добра и зла. Во-первых, ислам не является теодицеей, поскольку Бог 
объявляется первоисточником не только добра, но и зла, как в иудаизме. Аллах сотворил не только 
благо и благодать, но и допустил многое, что приносит страдания, боль, болезни, что не может нра-
вится людям и оцениваться как добро. Ислам не являет собой также вариант анти-теодицеи, утвержда-
ющей, что монотеизм вообще неспособен объяснить появление и присутствие зла в мире. Он не может 
удовлетвориться также нигитологической установкой, которая субъективирует всю нравственную 
проблематику, а значит, она вообще снимает с повестки дня религиозного вероучения проблематику 
добра и зла вообще. Не подходит для его вероучения и привационный подход, который упраздняет 
проблему зла через количественную метрику в оценке добра. 

Поэтому во многих религиях, в том числе в исламе, имеет место пятая, по нашей классифи-
кации, точка зрения, которую мы условно назовем инклюзивной, когда Всемогущий Бог объявляется 
первоисточником не только блага, но и зла. В истории религии подобная установка сформировалась 
достаточно давно, задолго до возникновения ислама. Например, такой характеристикой Всевышнего 
пронизаны все книги Ветхого завета: «Кто может приказать, чтобы исполнилось нечто, (чего) не по-
велел Господь? Не из уст ли Всевышнего исходят бедствия и блага?» [Библия, Плач 3: 37-38]; «Я об-
разую свет и творю тьму, делаю мир и произвожу бедствия. Я, Господь, делаю все это» [Библия, Ис.45: 
7]; «Бывает ли в городе бедствие, которое не Господь сотворил?» [Библия, Ам.3: 6]; «… Я сегодня 
предложил тебе жизнь и добро, смерть и зло» [Библия, Втор.30: 15, 20].  

Такую же позицию мы видим и в учениях зороастризма и манихейства, в основе которых ле-
жит идея изначальной дуалистической разделенности бытия на две противоборствующие божествен-
ные составляющие – свет, олицетворяющий доброе начало бытия, и тьму – обиталище зла. 

Логика всех этих религий проста и выражается в следующем: всемогущество должно выра-
жаться во всем, хорошем и плохом, иначе оно не будет всемогуществом. Поэтому в Коране отмеча-
ется: «…Ты даешь царство кому хочешь, и отъемлешь царство у кого хочешь; Ты возвышаешь кого 
хочешь, и унижаешь кого хочешь: благо в Твоей руке, потому что Ты всемогущ» [Коран, 3: 26 (25)]. 
«Если коснется тебя Аллах бедствием, то нет избавителя от этого, кроме Него» [Коран, 6: 17 (17)]. 

Естественно, у всякого здравомыслящего человека возникает вопрос: почему Всевышний до-
пускает наличие зла в мире? Приведем некоторые аргументы в пользу такой позиции. 

Во-первых, зло и в исламе, и в других религиях не имеет субстанционального и самоценного 
статуса, поскольку оно не является самоцелью (мурад ли-затихи), а лишь средством (мурад ли-гай-
рихи) утверждения правильного таухида. 

Во-вторых, ни одно Священное писание не утверждает, что зло присуще Самому Творцу как 
Его сущностное качество и что существование зла – цель Бога. Концепты всемогущества и всеблагости 
остаются во всех религиях откровения незыблемыми. Зло – следствие и результат человеческого от-
вержения Бога. Зло непосредственно не входит в план божественного творчества; Всевышний лишь 
допускает существование зла, иначе не было бы проблемы человеческой ответственности, а челове-
ческая свобода была бы неполной. 

В-третьих, Аллах допускает зло в мире для проверки крепости своего имана. В этом плане 
добро и зло одинаково являются формами испытания, посылаемыми человеку. «Каждый человек вку-
сит смерть. Мы испытаем вас, искушая злом и добром: вы возвратитесь к Нам» [Коран, 21: 36 (35)].  

В-четвертых, как отмечает Пророк в одном из хадисов, главной причиной зла является неве-
жество людей (джахилиййа), незнание [аль-Бухари, 7084]. Поэтому путь восхождения человека в ис-
ламе к торжеству добра и блага проходит от незнания к знанию. Получается, что в исламе, как и у 
Сократа, добро и зло имеют общие и единые причинные истоки, связанные с мерой приобщения че-
ловека к одному и тому же, а именно - к знанию. 

Таким образом, допущение зла Всевышним является не свидетельством Его бессилия, а, 
напротив, выражением божественной мудрости и дальновидности, предложившим столь изощренную 
стратегию проверки и испытания человека. Связано это, в том числе, с тем, что часто человек не в 
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состоянии в полной мере осознать, что для него благо, а что – нет. Как отмечал Ф. Ницше в одной из 
работ, к которой редко обращаются аналитики, когда нас постигает бедствие, то его можно одолеть 
либо устранением его причины, либо изменением действия, которое оно оказывает на наше сознание, 
- т.е. истолкованием его как блага, польза которого, быть может, уяснится нам позднее» [Ницше, 1997: 
90]. 

Как преподаватель, всю жизнь проработавший в медицинском вузе, не могу не сказать в связи 
с этим о болезнях, которые, безусловно, трудно отнести к благу и добру. Согласно исламу, любая бо-
лезнь – это также одна из милостей Аллаха. Почему? 

Во-первых, она дает понять, что человек часто, забывая о Творце, начинает себя чувствовать 
всесильным и всемогущим. Только сталкиваясь с проблемами со здоровьем своим и близких людей он 
начинает понимать насколько человек слаб, немощен и незащищен. Разве это не повод задуматься о 
величии Творца и потребности в Его покровительстве? 

Во-вторых, как подчеркивается в одном из хадисов, Аллах не создал болезни, не сотворив 
одновременно исцеления от нее. Последнее может быть, как медикаментозное, так и духовное, с ис-
пользованием инструментов Пророческой медицины. Не случайно, в современных условиях мы видим 
активное возрождение такой медицины у нас и за рубежом. Так, Центр исламской медицины в Гроз-
ном, работающий круглосуточно, сегодня принимает по 100-150 пациентов в день, и через него уже 
прошли лечение более 400 тыс. человек. Там используют традиционные и нетрадиционные техноло-
гии исламской медицины, такие, как хиджама, иглотерапия, ортопедия, косметология, включая все-
возможные экзорцистские практики изгнания джиннов и демонов, снятие порчи. Особенно широко 
используется также лечение через чтение определенных аятов Корана. 

В-третьих, согласно исламу, болезнь, являясь испытанием человека, смывает многие его 
грехи, даже если он не успел или забыл в чем-то покаяться. Когда ибн Масуд обратился к Пророку: 
«О, Посланник Аллаха! Тебя сильно знобит!», на что он ответил: «Да, клянусь Аллахом, не сходит 
беда от мусульманина, кроме как Аллах смывает его грехи (путем бед и болезней), подобно тому, как 
листья падают с дерева» [аль-Бухари, 5647]. Поэтому считается, если человек выживет во время дан-
ной болезни, то будет жить уже прощенным Аллахом, а если, к сожалению, умрет, то он будет умер-
шим в прощении [Танбихуль, 2011: 499]. 

В-четвертых, любая болезнь есть напоминание человеку и человечеству, что символическое 
равенство людей перед Богом должно иметь место и в реальной жизни; все равны, если не через бо-
гатство и достаток, то через достояние божественной Всеблагости, где, как мы убедились, имеет место 
и добро, и зло. А потому никому не избежать жизненной драматургии, трудностей и болезней. В оди-
ночку, какой бы ты ни был могущественный и богатый, не преодолеть их, только через социальное и 
духовное единение людей в селе, городе, стране и мире. Опыт пандемии ясно показал это. Поэтому 
чрезвычайно глубокой и справедливой является мысль, которую сформулировал известный церков-
ный публицист, иеромонах Макарий (Маркиш), о том, что пандемия является не наказанием, а вразум-
лением и научением человечества. Ответ на этот вопрос лежит в трактовке слова «наказание», которое 
в православном контексте имеет в виду не возмездие, а «научение». Тогда и предлог «за» (в словосо-
четании «наказание за…») теряет смысл причины или повода [Священник назвал, 2021].  

Из сказанного выше вытекает очень интересное требование к человеку. Как бы парадоксально 
это ни звучало, но безусловно человек должен быть благодарным Творцу не только за добро, благо, 
здоровье, достаток, не только когда тебе хорошо, но всегда, особенно когда плохо, есть проблемы и 
одолевают болячки. Ведь благодарность (шукр) представляет собой «способ осмысления мира и жизни 
такими, какие они есть» [Hallaq, 2018: 256–257]. Поэтому: 

 - если у тебя материальные трудности, у близких имеются проблемы со здоровьем, день начи-
най с благодарности Аллаху за тело, за то, что оно, несмотря ни на что, дышит и живет; 

- если тебя одолевают душевные и сердечные терзания, то также благодари Всевышнего за то, 
что ты и близкие живы и могут чувствовать; 

- когда судьба посылает жизненные испытания, трудности и враги не дают покоя – опять-таки 
благодари Его, поскольку только крепкая и искренняя вера в истину и справедливость помогают тебе 
преодолевать и побеждать себя и развиваться, продолжая путь вперед; 
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- даже тогда, когда одиноко и тоскливо, то снова благодари Всевышнего за тишину и личное 
пространство, возможность побыть наедине с собой, сказать что-либо важное, в чем-то признаться, а, 
может быть, просто отдохнуть и восстановиться для последующих деяний. 

Заключение. Таким образом, получается, что согласно всем религиям откровения, боже-
ственная награда и наказание в одинаковой степени являются гранями проявления Его всеохватываю-
щей любви-агапэ, ничем не мотивированной, безусловной и бескорыстной, направленной на спасение 
человека. 

Следовательно, ницшеанский призыв «стать по ту сторону добра и зла» никак не может отно-
ситься к Богу, поскольку на платформе морального нейтралитета Он не может состояться как универ-
сальный Творец всего сущего. Данный лозунг относится не только к сверхчеловеку с гипертрофиро-
ванной «волей к власти», но и к любому человеку, включенному в созидательную деятельность, стре-
мящемуся достичь чего-то в познании и преобразовании себя и мира.  

Если устранить афористичность и метафоричность формулировок Ницше, он, безусловно, 
прав в одном: необходимо выйти за пределы упрощенных представлений о добре и зле, разводящих 
их по разным оценочным полюсам, и навечно закрепляющих их за определенными явлениями. То, что 
в одном случае оценивается как зло, в другом отношении может являться добром и благом, и наоборот. 
Поэтому единая шкала моральных оценок, действительная для всех времен, народов и индивидов, не-
возможна. 

Конечно, общечеловеческая мораль с совпадающими у всех людей, народов и конфессий, пред-
ставлениями о добре и зле нужна, поскольку без таких императивов невозможно управлять сложными 
социальными процессами и человеческим поведением. Без них невозможен диалог различных культур 
и конфессий, у которых, как мы убедились, разные представления о добре и зле. Но прогресс челове-
чества невозможен без выхода за пределы традиционных представлений о добре и зле. В этом плане 
творчество является одним из механизмов выхода за пределы одномерно оцениваемого мира. Поэтому 
любой философ, ученый, аналитик, стремящийся к объективности, также должен стремиться стать по 
ту сторону добра и зла. Без этого он не может состояться как Творец. 
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Аннотация. Статья посвящена систематизации и анализу коммуникации в социальной теории 
Никласа Лумана. Центральное место отводится антропологическому измерению, которое возникает в 
связи с его теорией. Теория Никласа Лумана ассоциирована с дистанцированием от гуманистической 
проблематики в пользу перехода к исследованию автономных социальных систем. В рамках работы 
исследуется предпосылки и следствия, которые возникают при переходе к неантропологической мо-
дели общества, а также отмечаются специфические пространства-маргиналии, в которых сохраняется 
значимость человеческого влияния. Методологической основой работы является системно-теоретиче-
ский анализ в сочетании с элементами концептуальной реконструкции и сравнительного подхода. Ис-
пользуются ключевые тексты Лумана, прежде всего «Что такое коммуникация?» и «Невероятность 
коммуникации», а также работы по теории аутопоэзиса и функциональной дифференциации общества. 
Дополнительно привлекаются материалы, связанные с дискуссией с Юргеном Хабермасом. В иссле-
довании продемонстрировано, что исключение антропологического элемента из анализа Лумана про-
воцирует ряд проблем, которые разрешаются в критической теории коммуникации. 

Ключевые слова: Никлас Луман, Юрген Хабермас, теория коммуникации, антропология, соци-
альные системы, аутопоэзис, структурализм. 
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Abstract. This article is devoted to the systematization and analysis of communication in the social 
theory of Niklas Luhmann. Central attention is given to the anthropological dimension that emerges in con-
nection with his theory. Luhmann’s approach is commonly associated with a distancing from humanistic prob-
lematics in favor of investigating autonomous social systems. The study examines the presuppositions and 
consequences that arise from the transition to a non-anthropological model of society and identifies specific 
marginal spaces in which the significance of human influence is preserved. The methodological framework 
of the article is based on systems-theoretical analysis combined with elements of conceptual reconstruction 
and a comparative approach. The research draws on Luhmann’s key texts, primarily «What is Communica-
tion?» and «The Improbability of Communication» as well as works on the theory of autopoiesis and func-
tional differentiation of society. Additionally, materials related to Luhmann’s debate with Jürgen Habermas 
are incorporated. The study demonstrates that the exclusion of the anthropological element from Luhmann’s 
analysis generates a number of theoretical tensions that are subsequently addressed within critical theories of 
communication. 

Keywords: Niklas Luhmann, Jürgen Habermas, communication theory, anthropology, social systems, 
autopoiesis, structuralism. 
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Никлас Луман известен как продолжатель и разработчик теории социального функционализма 
Парсонса. Концептуальное значение социального функционализма сводится к попытке описать обще-
ство и его элементы через интерпретацию специфических функций его составных частей. Предпола-
гается, что их взаимодействие приводит к согласованному существованию общества. Теории Лумана 
и Парсонса сближаются в предпосылке, что системы общества всегда стремятся к удержанию баланса 
для продолжения своего существования. Однако уникальной оказывается проблематика взаимодей-
ствия элементов этих систем. Если для Парсонса баланс системы поддерживается действиями инди-
видов, то для Лумана акцент смещается уже на анонимную и лишённую человеческой субъективности 
коммуникацию. 

«Самореференция и внешняя референция действуют в операциях по коммуникации постоянно 
и с необходимостью» [Луман, 2010]. Отсюда же выводится и следующее понятие, необходимое для 
теории Лумана. «Аутопоэзис» предполагает, что принцип самореферентности, использующий логику, 
по которой система может продолжать выполнять свои операции, обращаясь в саму себя, разворачи-
вается на структурном уровне. Он описывает уже не рядовую процедуру, но структурное устройство 
системы. «Система состоит из самовоспроизводящихся элементов — и только из них» [Луман, 2010]. 

В рамках системной теории преодолевается дуализм между субъектом и объектом наблюдения, 
который ведёт классические социальные системы к «парадоксу включенного наблюдения». Впервые 
он был описан Уильямом Лабовым. Этот парадокс открывает дурную бесконечность вопроса о влия-
нии исследователя на его описание внешнее описание общества, частью которого он является сам. 
Система Лумана позволяет избежать этого парадокса, потому что стремится к тому, чтобы вообще 
исключить человека из социального описания. Он наделяет систему автономными механизмами для 
самовоспроизводства. Исследователь не включается в систему, поэтому может описывать её объек-
тивно. Первоначального разделения не возникает из-за закрытости и способности систем к самовос-
производству. 

Таким образом, Луману удаётся разрешить проблему включённого наблюдения, которая в ином 
случае может быть искажением любого другого подхода к описанию общества. Любой взгляд на об-
щество со стороны требует от исследователя невероятного обоснования пути, который позволит ему 
исключать себя из описания. Проблема состоит в том, что он входит в наблюдение с каким-то багажом 
знаний, социальных представлений и связей, которые не разрываются с обществом во время исследо-
вания, а значит, контрабандой в него проникают. Попытка решить эту проблему через удвоение, 
например, вводя мышление мышления, при котором субъект сам же становится объектом, не разре-
шает проблемы. Элемент ангажированности продолжит своё присутствие в них. Системная теория 
предлагает использовать аутопоэзис и включение в структуру общества его элементов таким образом, 
чтобы воспроизведение структуры продолжалось и без участия человека.  

Классическая теория социологии при таком «закрытом» подходе к обществу обычно предпола-
гает, что система не сможет существовать продолжительное время, ведь она не вступает во взаимо-
действие с внешними элементами. Под такими отношениями понимается ситуация, при которой си-
стема получает какое-то дополнительное содержание извне. В теории общества Льюиса Козера такой 
исход ведёт к краху общества. В его логике система, которая не получает корректировки через откры-
тые механизмы взаимодействия, рискует разрушиться из-за накопленных противоречий и неспособ-
ности соответствовать требованиям внешней среды [Козер, 2000: 71]. 

Луман утверждает, что ни одна система не подвержена воздействиям внешней среды. Она все-
гда самостоятельно решает «впустить» в себя какой-то «внешний» элемент или нет. Однако это про-
исходит по законам самой системы, а элемент становится её частью. Для иллюстрации возможной 
степени открытости системы Луман опирается на автора концепции «Аутопоэзиса» Умберто Мату-
рану: 

«Окружающая среда как раз не соуправляет операциями системы…, но она может нарушить 
операции системы, мешать им или, как говорит Матурана, пертурбировать их, если (и только если) 
влияния окружающей среды проявляются в системе в качестве информации и могут быть перерабо-
таны системой как таковые» [Луман, 2010]. 

Если открыть доступ к смещениям с внешними системами, референтная система уничтожится, 
поэтому единственным способом взаимодействия систем остаётся коммуникация, осуществляемая 
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внутри системы по её собственным правилам. Эта логика используется для теоретического описания 
общества. Луман отказывается от выстраивания «больших теорий» или «метанарративов». Он выби-
рает другой путь, предлагая сосредоточиться на наблюдении второго порядка, в котором открывается 
множественность возможных комбинаций структур.  

Чтобы реконструировать место коммуникации в теории Лумана, мы обратимся к двум маги-
стральным текстам: «Что такое коммуникация?» и «Невероятность коммуникации». Коммуникация в 
представлении Лумана достаточно ограничена. Ей задаётся некоторая структура, в рамках которой 
участники могут делиться своими восприятиями. В дальнейшем мы проведём некоторое сопоставле-
ние теории Лумана со структурализмом, однако интересно уже на этом этапе отметить, что организа-
ция системы коммуникации Лумана походит на дискурсы в представлениях Мишеля Фуко. Причина 
этого состоит, как нам видится, в том, что структуралистская теория, в пределе заявляющая смерть 
автора, не может ответить на вопрос, каким образом возможно изменение содержания системы языка. 
Решение Фуко предполагает, что дискурс способен саморазвиваться благодаря тому, что включает в 
себя участников, которые уточняют и дополняют его элементы. Однако, как и у Лумана, это ситуация 
герметичная. 

«Наша изначальная сопричастность миру как будто бы обосновывает для нас возможность го-
ворить о нём, говорить в нём, его обозначать и называть, судить о нём и, в конечном счёте, познавать 
его в форме истины. Если и наличествует дискурс, то чем ещё он может быть на законном основании, 
как не скромным чтением? Вещи уже шепчут нам некоторый смысл, и нашему языку остаётся лишь 
подобрать его; а этот язык, начиная с наиболее рудиментарного своего проекта, уже говорил нам о 
некоем бытии, своего рода нервюрой которого он является» [Фуко, 1996: 76]. 

Луман характеризует коммуникацию как соединение трёх процессов селекции, которые не мо-
гут существовать по отдельности. Это селекция информации, сообщения и понимания. Обозначить их 
можно следующим образом: Информация селектирует содержания из перспективы любых возможных 
смыслов; Селекция сообщения предполагает ограничение формы передачи сообщения, например, по-
чему оно происходит сейчас при данных условиях; Селекции понимания отводится особое место, по-
тому что она включается в систему информации-сообщения и регулирует различие между ними.  

Понимание, в отличие от традиционных теоретических систем, обращается не в транспорти-
ровку-передачу информации, а в процедуру, которую поддерживают другие акторы, опирающиеся на 
дистанцию между формой и информационным содержанием сообщения. Коммуникация поддержи-
вает способ своего существования самостоятельно.  

«Ничто не переносится. Создаётся избыточность в том смысле, что коммуникация порождает 
память, которая может быть использована многими и весьма различными способами. Если некто, А 
сообщает нечто некоему В, то дальнейшая коммуникация может обратиться как на А, так и на В. Си-
стема как будто пульсирует, постоянно создавая избыток и производя селекцию. С изобретением 
шрифта и книгопечатания такая технология системообразования неизмеримо усовершенствовалась, 
что имело соответствующие последствия для социальной структуры, семантики и даже самого языка, 
который мало-помалу появляется в поле зрения исследования» [Луман, 1995]. 

Практическим следствием такого подхода становится отказ от телеологичности коммуникации. 
Не имеет особого значения, что хотели сказать участники коммуникации, потому что единственной 
действительной её операцией может быть бинарное принятие или непринятие понимания. В комму-
никации неизбежно будут возникать помехи. Луман описывает их предельное состояние, которое при-
водит к подозрению патологичности в системе. Он связывает его с понятием преодоления предела 
порога толерантности, которое, в сущности, предполагает накопление системой противоречий, кото-
рые перерабатываются и закрепляются в её воспроизводстве. 

«Когда используется память системы и опыт помех (Storungserfahrung) запоминается, агреги-
руется, снова презентируется, укрепляется через укрепление рассогласования и гиперкорректуру, ис-
пользуя для этого всё больше и больше ёмкости системы» [Луман, 1995]. Подобной проблемой явля-
ется невероятность коммуникации. 

В работе «Невероятность коммуникации» Луман исходит из позиции, что подойти к коммуни-
кации можно с точки зрения двух предварительных ожиданий. Первое он связывает с фигурой Бэкона, 
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а второе с Гоббсом. Бэкон предполагал, что общество способно к постоянному улучшению социаль-
ных отношений, тогда как альтернативная позиция исходит из того, что общество существует неверо-
ятным образом. Это различие между оптимистической просвещенческой установкой и установкой 
критической, которая воспринимает общество не как исключительно прогрессирующее. В нём нахо-
дится сложность, а противоречие выступает его ключевым элементом. Луман работает с этой теорией 
и предлагает три возможных отношения невозможности коммуникации. Во-первых, невероятно, что 
два индивида понимают друг друга, поскольку у них есть индивидуальное сознание, которое не тож-
дественно одно другому. Во-вторых, есть существенная сложность с тем, что коммуникация может 
расширяться, хотя лица, в неё включенные, не могут гарантировать истинности положений, при их 
расширении. При этом, например, в ситуациях с переходами от одних типов массовой связи к другим, 
круг лиц, вовлекаемых в ситуацию коммуникации расширяется всегда. В качестве иллюстрации Лу-
ман предлагает переход от греческих рапсодий к тексту. Такой переход знаменует невозможность пер-
вичного подтверждения участия в коммуникации, однако возникают другие стратегии верификации, 
например, логика, которая придаёт вес утверждениям в тексте. В-третьих, невероятность коммуника-
ции связана с тем, что не существует какой-либо устойчивой гарантии, что элемент, вступающий в 
коммуникацию, сможет принять к сведению ту информацию, которую он получает. За этим не обяза-
тельно должно следовать какое-то действие. 

Оказывается, что в каждом из этих этапов усложнения возникают новые потенциалы для фор-
мирования общественных функций. Обращаясь к Толкотту Парсонсу, Луман отмечает, что для сферы 
экономики посредником будут деньги. Прояснить это положение можно следующим образом. Из-за 
того, что во время сделки не присутствовали все её участники, однозначного подтверждения цены 
товара через отношение с другими товарами найти не получится, поэтому возникают деньги, как все-
общий эквивалент. Посредник позволяет сократить или трансформировать невероятность коммуника-
ции. Она усложняется и переводится на новый уровень. Примеры подобных переходов он связывает с 
развитием средств массовой информации, например, появление печати ведёт к тому, что «государ-
ственные мероприятия и amour passion, научная истина, полученная методически, деньги и право по-
шли разными путями, специализируясь на преодолении различных видов невероятностей успешной 
коммуникации» [Луман, 2000]. 

Здесь стоит отметить, что невероятности коммуникации существуют в постоянном взаимовли-
янии, а становление и переход невероятности в вероятность коммуникации ведёт к расширению дру-
гих невероятностей. Например, если получатели, благодаря развитию техники, получили сообщение, 
остаётся проблема в том, что углубляется невероятность успеха такой коммуникации.  

Тезисы Лумана сводятся к тому, что центральным элементом функционирования общественной 
системы является коммуникация. Благодаря коммуникации, происходит усложнение системы и сохра-
няется её стабильность. При этом, существование коммуникации парадоксально, потому что на каж-
дом из этапов взаимодействия систем она может не состояться. В преодолении этого состояния про-
исходит эволюция общества и переход от невозможности к возможности. Разрешается и междисци-
плинарная теоретическая проблема. Реальное противоречие между толкованиями коммуникации в 
разных системах происходит из изначальной эволюции и разорванности с первоначальной ситуацией 
невероятности коммуникации. Различие в толковании коммуникации в социологии и психологии сво-
дится к этому первичному разрыву, который в результате связывается с взаимодействием между си-
стемами и подсистемами, где системой выступает коммуникация, а её специфическими истечениями 
– разные теории. В конечном счёте развитие систем не зависит от индивидуальных действий и орга-
низации моральных отношений субъектов, потому что эти черты подчиняются логике систем. Такой 
подход привёл к дискуссии между Луманом и Юргеном Хабермасом, поздним представителя франк-
фуртской школы. 

В исследовании Кристиана Фукса и Вольфганга Хофкирхнера приводится критический подход 
к аутопоэзису, продолжающий дискуссию на основаниях философии Хабермаса. 

Авторы предлагают рассмотреть понятие аутопоэзиса в его историческом контексте. Термин 
«аутопоэзис» предложили Умберто Матурана и Франсиско Варело в 1980 году. Они приводят не-
сколько центральных элементов работы аутопоэтической машины. Это принципы самоопределения, 
то есть способности системы самостоятельно определять границы и единство; поддержания, процесса 
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постоянного самосохранения системы; а также самовоспроизводства, когда система, обращаясь к 
своим собственным компонентам, синтезирует в них свои части. Теория Лумана опирается на понятие, 
которое в изначальной трактовке наделялось чертами машинерии.  

Далее авторы статьи переходят к теории Лумана. По мнению авторов, задача, которая стояла 
перед Луманом, состояла в том, чтобы описать социальную систему, которая функционирует и без 
человеческого влияния. «В теории Лумана действуют не люди, а только социальные системы… Функ-
ционализм не видит в людях рациональных агентов, пользующихся практическим сознанием и участ-
вующих в социальном воспроизводстве, вместо этого он утверждает, что общество и институты только 
реализуют потребности и выполняют функции» [Fuchs, 2009: 104]. 

Безличные коммуникации становятся центральным актором образования социальных отноше-
ний, но авторы статьи отмечают ещё одно следствие такого описания общества. Оказывается, что фор-
мирование людей происходит в психической и биологической сферах, но не в социальной. Оно выно-
сится за пределы системы и принимается за её внешнюю среду. Результатом такого подхода, как счи-
тают Фукс и Хофкирхнер, становится неспособность социологии к диахроническому анализу. Система 
Лумана описывает только положение «как есть», однако не предлагает перспективы. Интересным ка-
жется то, что подобную критику приводил Поль Рикёр по отношению к структурализму. В его иссле-
дованиях структурная теория превращается в объективацию, лишённую перспективного планирова-
ния. Структурализм, с точки зрения Рикёра, подчиняет диахронию синхронии [Рикёр, 2002: 71]. Ас-
пект традиции и истории оказывается вынесен за скобку, по сравнению с актуальным состоянием язы-
ковой системы. Цитируя Клода Леви-Стросса, Поль Рикёр находит основание структуралистской идеи 
в раздвоении: «Как только факт звучания начинает восприниматься в качестве немедленно предлага-
емой ценности и для говорящего, и для слушающего, он приобретает противоречивый характер, 
нейтрализация которого возможна только путём обмена взаимодополнительными ценностями, к чему 
сводится вся социальная жизнь» [Рикёр, 2002: 80]. 

Чтобы добиться чистого понимания ситуации коммуникации, структурализм предлагает отка-
заться от ценностных интерпретаций участников, а это возможно в ситуации объективации языка 
структурой. Интересно, что идеи Рикёра в преодолении проблемы структурализма сходятся с решени-
ями Фукса и Хофкирхнера. Рикёр также не представляет дальнейших шагов структурализма, потому 
что без предложения перспективности любое чистое описание языка и общества не приведёт ни к 
чему. Он предлагает разрешить эту проблему обращением к телеологической герменевтике Гегеля. В 
дискуссии с Луманом на стороне Хабермаса авторы отмечают, что структурный-функционализм ведёт 
к тому, что любое конфронтационное отношение с системой заочно оказывается провальным, а любые 
проблемы, которые считаются «объективными» и общезначимыми, оказываются таковыми исключи-
тельно из-за того, что циркулируют в общественной сфере, а не из-за самостоятельного статуса. При 
этом, сам Хабермас также отмечает этот разрыв в работе «Теория коммуникативной деятельности». 
Он пишет: «Cистемная теория общества рассматривает возникновение и развертывание современных 
обществ исключительно с функционалистской точки зрения нарастающей системной сложности. 
Правда, после того как системный функционализм был очищен от шлаков социологической традиции, 
он стал нечувствителен к социальным патологиям, которые можно выявлять прежде всего в структур-
ных признаках социально интегрированных сфер действия» [Хабермас, 2002: 815]. Фукс и Хофкирх-
нер приводят в пример подобных паталогий экологические проблемы: «Опираясь на разделение си-
стемы и внешней окружающей среды, Луман не может объяснить, как возникают экологические про-
блемы. Он не способен показать, как они могли бы быть решены; его интересует лишь то, каким об-
разом общество коммуницирует об экологических проблемах… При таком подходе экологические 
проблемы превращаются лишь в социальные конструкции» [Fuchs, 2009: 115]. 

В подходе Лумана сохраняется также неясность, связанная с историческим характером си-
стемы. Остаётся непонятным, каков её источник, если она возникает без субъекта.  

В качестве альтернативы лумановскому проекту авторы предлагают модель критической тео-
рии социальных систем, которая предполагает, что выстраивание этически нейтральной системы не-
возможно. В качестве предпосылок её возникновения авторы отмечают франкфуртскую теорию, марк-
сизм, общую теорию систем Людвига фон Берталанфи, который считал, что системная наука должна 
формироваться вокруг человеческих ценностей, и, наконец, эволюционную теорию систем.  
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Опираясь на корпус исследований, авторы предполагают, что человека нельзя исключить из 
социальной системы. Более того, сам аутопоэзис организуется вокруг человеческой социальности. 
Они расширяют представление Лумана о биологической и психологической природе человека тем, что 
уточняют, что социальная среда включает людей в социальные системы, притом включает их в те 
структуры, которые предоставляются людям самими социальными системами. Такое самовоспроиз-
водство уже обладает потенциалом к модернизации. Входные условия социальных систем могут быть 
изменены, в том числе и творческим воздействием самих акторов [Fuchs, 2009: 121]. 

Кристиан Фукс и Вольфганг Хофкирхнер пытаются провести трансформацию положения субъ-
екта относительно системы. Способность человека к творческому преобразованию системы авторы 
статьи называют термином «re-creation» (воспроизводство). Они замечают, что теорию разделения си-
стемы и внешней среды, откуда исключается человек у Лумана, пытается разрешить Э. Янч посред-
ством возвращения человека в систему. Его система начинает строиться вокруг восходящего и нисхо-
дящего движения, когда акторы посредством взаимодействий и коммуникаций создают социальные 
структуры, а после сами эти структуры задают ограничения, которые формируют новых индивидов.  

Представление о коммуникации как о невероятности Никласа Лумана уместно дополнить рас-
суждениями критической теории, которая возвращает в систему самостоятельного субъекта. Разра-
ботка теории структурного функционализма через понятие аутопоэзиса, которое сводится к способно-
сти системы самовоспроизводится подрывает гуманистический аспект социальности. Общество раз-
деляется с историей и теряет возможность оказывать влияние на само себя. Возникновение динамики, 
социальной трансформации и существования коммуникативных разрывов можно объяснить при рас-
ширении теории Лумана критическим проектом, который возвращает в анализ творческий потенциал 
субъекта. В результате, коммуникацию можно описать двойственно, с одной стороны, она способна 
самовоспроизводиться, но возникновение кризисов и их преодоление возможно, благодаря человече-
ской деятельности. Она задаёт пределы коммуникации. 

Исключение субъекта ведёт к возникновению ряда лакун, в частности, вопроса о возникнове-
нии невозможности в коммуникации. Раз система обладает своим внутренним устройством, пробелы 
в ней возникают по её решению, а значит она сама могла бы их избегать. Этого не происходит, поэтому 
уместно предположить, что за невозможностью лежит какой-то другой источник, который не может 
быть описан силами самой системы. Им может быть творческий потенциал и нередуцируемость чело-
века, которая и задаёт пробелы и недосказанности в системе. Продолжение линии критического под-
хода к обществу и коммуникации заметно даже сегодня, спустя тридцать лет после дебатов между 
Хабермасом и Луманом. Кажется, что нейросети могли бы стать идеальным примером коммуникации, 
в которой отсутствует субъект. Тем не менее, сегодня для обучения нейросетей этическим принципам 
требуется включение философов. Например, в компании «Anthropic» работает Аманда Аскелл, кото-
рая занимается формализацией нормативной этики для того, чтобы ограничивать языковые модели. В 
её академических исследованиях проводится работа с вопросом «моральной самокоррекции» LLM. Их 
суть сводится к вопросу о том, возможно ли обучить нейросеть моральным принципам без специаль-
ных метрик, исключительно посредством диалога с человеком. Затем проверяется, справляется ли си-
стема самостоятельно с теми положениями, которые были ей предоставлены. В результате эта прак-
тика оказалась работоспособной, при этом оказалось, что модели могут принимать этические понятия 
человека, не опираясь на сложную систему оценок, вынося её из запроса самого человека. Однако само 
наличие таких исследований и разработок подсказывает, что корректировка системы коммуникации 
возникает в результате сотрудничества с человеком, а значит, утверждение его внешнего характера не 
до конца правомерно. Исследования критической теории общества и коммуникации позволяют учесть 
прогрессивные находки системной теории, сохранив в ней элементы гуманизма. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ СОВРЕМЕННОГО РОССИЙСКОГО РЫНКА PR: 
ОТ ГЛОБАЛЬНЫХ К ГЛОКАЛЬНЫМ ХАРАКТЕРИСТИКАМ 

(РЕЦЕНЗИЯ НА: СОВРЕМЕННЫЙ РОССИЙСКИЙ PR: ГЛОБАЛЬНЫЕ И ГЛОКАЛЬНЫЕ  
ХАРАКТЕРИСТИКИ: КОЛЛЕКТИВНАЯ МОНОГРАФИЯ / ПОД РЕД. ПРОФ.  
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Аннотация. В статье представлена рецензия на новую коллективную монографию, посвящен-
ной анализу современного состояния российского PR как социального института и специфике регио-
нальных рынков связей с общественностью. Книга инициирована кафедрой рекламы и связей с обще-
ственностью Санкт-Петербургского государственного экономического университета и посвящены 30-
летию Петербургской школы PR. В первом разделе монографии представлены сведения о периодиза-
ции развития российского PR. О российских профессиональных сообществах в сфере паблик ри-
лейшнз, по профессии PR-специалиста, обозначены характеристики современной российской научно-
образовательной школы PR. Кроме этого, обозначены особенности применения цифровых технологий 
в современном PR, а также описаны основные отличительные характеристики PR и нового феномена 
социальной архитектуры. Во второй части дан обзор семнадцати современных региональных рынков 
PR. Исследования регионального рынка основывалось в основном на экспертных интервью. Авторами 
монографии выступили исследователи и практики всех федеральных округов России. 

Ключевые слова: связи с общественностью как социальный институт, современный россий-
ский PR, региональный рынок PR. 
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RESEARCH ON THE CONTEMPORARY RUSSIAN PR MARKET: 
FROM GLOBAL TO GLOCAL CHARACTERISTICS 

(REVIEW OF: CONTEMPORARY RUSSIAN PR: GLOBAL AND GLOCAL 
CHARACTERISTICS: COLLECTIVE MONOGRAPH / EDITED BY PROF. 
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Abstract. The article presents a review of a new collective monograph dedicated to analyzing the cur-
rent state of Russian PR as a social institution and the specifics of regional public relations markets. The book 
was initiated by the Department of Advertising and Public Relations at Saint Petersburg State University of 
Economics and is dedicated to the 30th anniversary of the St. Petersburg PR School. The first section of the 
monograph provides information on the periodization of the development of Russian PR. Concerning Russian 
professional communities in the field of public relations, the profession of a PR specialist, it outlines the 
characteristics of the modern Russian scientific and educational PR school. In addition, it highlights the spe-
cifics of using digital technologies in modern PR, as well as describes the main distinctive characteristics of 
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PR and the new phenomenon of social architecture. The second part gives an overview of seventeen modern 
regional PR markets. Research on the regional market was primarily based on expert interviews. The authors 
of the monograph are researchers and practitioners from all federal districts of Russia. 

Keywords: public relations as a social institution, contemporary Russian PR, regional PR market. 
 

В 2025 году в преддверии празднования 30-летия Петербургской школы паблик рилейшнз по 
инициативе кафедры рекламы и связей с общественностью Санкт-Петербургского государственного 
университета и ее заведующего проф. А. Д. Кривоносова было проведено исследование российских 
региональных рынков связей с общественностью, на основе которых в 2026 году была издана коллек-
тивная монография «Современный российский PR: глобальные и глокальные характеристики» [Со-
временные, 2026] и была организована секция «Российские региональный рынки паблик рилейшнз» в 
рамках XII Международной научно-практической конференции «Брендинг как коммуникационная 
технология XXI века», организатором которого стал СПбГЭУ. 

Монография состоит из двух частей. В первом разделе представлено описание компонентов 
современных связей с общественностью как социального института. Данный раздел начинается с 
определения периодизации развития российского PR, где, в частности, указываются основные харак-
теристики современного, седьмого этапа развития паблик рилейшнз в России. 

Далее авторы предлагают очерк современного состояния и функционирования российских про-
фессиональных сообществ в сфере паблик рилейшнз. Отдельная часть исследования – характеристики 
российских профессиональных конкурсов в контексте становления профессии PR в России: здесь чи-
татель познакомиться с кейсом Всероссийского конкурса «Корпоративный календарь». 

Как известно, деятельностная парадигма PR в России фиксируется в начале 1990-х гг., именно 
тогда начинает формироваться профессия PR-специалиста. В монографии отдельный параграф посвя-
щен профессиональной культуре и профессиограмме PR-специалистов и становлению этих понятий, 
показан экскурс в историю развития профессиоанльной культуры специлиста по PR в виде пяти эта-
пов, а на основе этого выделены четыре основные подхода к данному феномену. 

Обязательным признаком социального института является – научная рефлексия своей деятель-
ности, и авторы книги предлагают читателю проследить историю формирования российского науч-
ного знания о паблик рилейшнз, историю пиарологии. Наука о PR трактуется как научная дисциплина, 
относящаяся к разряду социальных дисциплин, дисциплина информационно-коммуникационная при-
кладного характера. Именно такое понимание науки о PR легло в основу крупной лексикографиечской 
работы исследователей СПбГЭУ. В виде вышедшего также в 2026 г. Словаря-справочника по рекламе 
и связям с общественностью [Реклама ии связи с общественностью, 2026]. (См. рецензию К. В. Киуру 
в данном журнале [Киуру, 2025]. Итак, в монографии пиарология характеризуется как «самодостаточ-
ная развития отрасль научного знания, отражающая особенности развития отечественной практики 
PR, однако не всегда в виде форсайтных исследований в силу своей практикоориентированной специ-
фики» [Современнаый, 2026: 34]. В данном параграфе характеризуются основные подходы к научной 
рефлексии PR-деятельности и основная исследовательская тематика российских теоретических изыс-
каний по паблик рилейшнз. Авторы констатируют: современная теория связей с общественностью раз-
вивается в основном в статейном и дидактическом формате (учебниках и учебных пособиях).  

Известно, что система российского PR–образования начала развиваться одновременно с про-
фессией PR. PR-образование рефлектирует характеристики новой профессии, ее проблемы и, кроме 
того, специфику региональной профессиональной среды. Авторы монографии описывают становле-
ние и современное состояние российской научно-образовательной среды, подчеркивая, что «Россий-
ское PR-образование во многом вобрало в себя характеристики развивающейся профессии, ее про-
блемы, болезни роста и становления, особенности общероссийской и региональной профессиональной 
среды. Как и раньше, являясь одной из консервативных сфер общественной жизни, российское обра-
зование очень быстро отреагировало на потребности практики, и это изначально происходило на фоне 
недостаточно развитой структуры и инфраструктуры рынка PR, государственного регулирования про-
фессиональной деятельности» [Современный, 2026: 35]. 

Нельзя не отметить еще одно актуальное направление, репрезентированное в книге: особенно-
сти применения цифровых технологий в современном PR. Авторы отмечают: «Эволюция российского 
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PR в 2023-2025 гг. протекает в условиях беспрецедентной структурной перестройки, которую иссле-
дователи характеризуют переходом от глобалистской модели Digital First к модели «цифрового суве-
ренитета». Концепция внешней политики РФ 2023 г. и последующие нормативные акты закрепили 
курс на формирование независимого информационного пространства. Для PR-индустрии это означало 
вынужденный, но стремительный переход к «технологической глокализации»: сохранение передовых 
мировых методологий (AI, Big Data, Agile-коммуникации) при их полной адаптации к локальным 
платформам и законодательству» [Современный, 2026: 49]. Авторы делают важный вывод о том, что 
в настоящее время «российский PR трансформируется в высокотехнологичный социальный институт, 
обеспечивающий диалог общества и бизнеса в новой цифровой реальности» [Современный, 2026: 58]. 

Отдельно рассматривается и феномен стратегической архитектуры как новейшей стратегиче-
ской парадигмы связей с общественностью. Авторы отмечают: «В российской сфере общественных 
связей социальная архитектура как новейший стратегический формат социогуманитарной деятельно-
сти функционирует в традиционной для профессиональной коммуникационной сферы научно-теоре-
тической и научно-практической нише, в которой сегодня наиболее значительным сегментом явля-
ются связи с общественностью» [Современный, 2026: 60]. Говоря о современном этапе развития паб-
лик рилейшнз в России, авторы делают закономерный вывод о том, что «институционализация PR в 
контексте социальной архитектуры переводит PR-деятельность государства и бизнеса как базисных 
субъектов из сферы преимущественно операционного и символического сопровождения в сферу стра-
тегического со-управления социальной инфраструктурой, развитием локальных сообществ и террито-
рий и общества как такового» [Современный, 2026: 72]  

Во второй части дан обзор семнадцати современных региональных рынков PR. Исследования 
регионального рынка основывалось в основном на экспертных интервью (список экспертов также при-
веден в издании). Авторами монографии выступили исследователи и практики всех федеральных 
округов России.  

Как известно, анализ коммуникационного рынка России – проблема сегодня недостаточно ис-
следованная. В книге авторы сознательно не представили анализ столичных (московского и санкт-
петербургского) рынков – они заострили свое внимание на российских регионах, где был представлен 
региональный материал по рынкам по их принадлежности федеральному округу. В монографии на 
основе региональных экспертных интервью изложены данные по 17 коммуникационным рынкам (Во-
ронеж, Золотое кольцо, Тамбов, Калининград, Псков, Нижний Новгород, Республика Крым, Ставро-
поль, Екатеринбург, Челябинск, Алтай, Кузбасс, Новосибирск, Омск, Якутия, Бурятия, Хабаровск). 
Отмечена одна общая закономерность: многие региональные коммуникационные рынки развивались 
непосредственно от рекламных услуг к услугам в сфере PR и далее - к интегрированным услугам, а 
сегодня активно используют в своей коммуникационной деятельности цировые инструменты, что со-
ответствует общему тренду мировыхкоммуникаыций. Несомненно, каждый региональный рынок, от-
мечен своими особенностями.  

Отметим для примера некоторые. Так, воронежский рынок характеризуется такими парамет-
рами: «зависимость коммуникационного рынка от развития региональной экономики; PR-агентства 
отходят от узкой ориентации на ограниченный спектр PR-инструментов, предпочитая объединять в 
работе инструменты PR, рекламы и маркетинга; наименование «PR-агентство» зачастую заменяется 
на более широкое «коммуникационное / маркетинговое агентство» или более узкое «бренд / digital-
студия»; ориентация на местные потребности и специфику целевой аудитории. Например, отдельные 
агентства предлагают услуги по созданию и продвижению сайтов именно для региональных компа-
ний, учитывая особенности местной культуры и поведения потребителей. Это повышает их конкурен-
тоспособность на фоне крупных федеральных игроков, которые могут предлагать стандартные реше-
ния без адаптации к местным условиям; лидирующая роль крупных городов (преимущественно 
Москвы) в формировании трендов, а следовательно, и определения вектора развития региональных 
игроков; специализация в предоставлении услуг» [Современный, 2026: 60]. 

Анализ коммуникационный рынка Алтая позволяет сделать такие выводы: «Рынок Алтайского 
края средний по размеру для Сибири, с явной сезонной и отраслевой спецификой. Digital-сегмент до-
минирует (около половины бюджета), что соответствует общемировому тренду. Агентства, даже тра-
диционные, активно развивают digital-направления. Традиционные СМИ (особенно ТВ) сохраняют 
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значительную долю из-за структуры аудитории и сильных локальных игроков. Основные объемы фи-
нансовых средств генерируются в Барнауле, а направляются на продвижение туристических услуг ле-
том и агропромышленной продукции / госпроектов – круглый год. Рынок растет умеренными темпами 
(возможно, на 5-10% в год в денежном выражении), в основном за счет перетока бюджетов в digital и 
роста онлайн-торговли» [Современный, 2026: 176]. 

Думается, что при переиздании книги следует предложить авторам некий общий алгоритм опи-
сания структуры регионального рынка с опорой на четкую исследовательскую матрицу. Несомненно, 
перед нами пионерское исследование коммуникационного рынка и состояния паблик рилейшнз Рос-
сии первой четверти XXI века, которое может и должно получить свое дальнейшее развитие: глобаль-
ные и глокальные характеристики коммуникационного рынка в России находятся в постоянной дина-
мике. 
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